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EUROPAPARLAMENTS- OG RÅDSDIREKTIV (EU) 2019/2121 

av 27. november 2019 

om endring av direktiv (EU) 2017/1132 med hensyn til omdanninger, fusjoner og fisjoner over landegrensene 

EUROPAPARLAMENTET OG RÅDET FOR DEN EUROPEISKE UNION HAR 

under henvisning til traktaten om Den europeiske unions virkemåte, særlig artikkel 50 nr. 1 og 2, 

under henvisning til forslag fra Europakommisjonen, 

etter oversending av utkast til regelverksakt til de nasjonale parlamentene, 

under henvisning til uttalelse fra Den europeiske økonomiske og sosiale komité(1), 

etter den ordinære regelverksprosedyren(2) og 

ut fra følgende betraktninger: 

1) I europaparlaments- og rådsdirektiv 2017/1132(3) reguleres fusjoner over landegrensene av selskaper med begrenset 

ansvar. Bestemmelsene for fusjoner over landegrensene utgjør en vesentlig milepæl i arbeidet med å bedre det indre 

markeds virkemåte for selskaper og deres utøvelse av etableringsadgangen. En evaluering av disse bestemmelsene viser 

imidlertid at det er nødvendig å endre dem. Det bør dessuten fastsettes bestemmelser for omdanninger og fisjoner over 

landegrensene, ettersom det i direktiv (EU) 2017/1132 bare fastsettes bestemmelser for innenlandske fisjoner av 

allmennaksjeselskaper. 

2) Etableringsadgangen er et av de grunnleggende prinsippene i unionsretten. I henhold til artikkel 49 annet ledd i traktaten 

om Den europeiske unions virkemåte («TEUV»), sammenholdt med artikkel 54 i TEUV, omfatter etableringsadgangen 

for selskaper blant annet retten til å stifte og drive slike selskaper på de vilkårene som er fastsatt i 

etableringsmedlemsstatens lovgivning. Den europeiske unions domstol har tolket dette som at det omfatter retten til et 

selskap som er stiftet i samsvar med lovgivningen i en medlemsstat, til å omdanne seg til et selskap som reguleres av 

lovgivningen i en annen medlemsstat, forutsatt at vilkårene fastsatt i lovgivningen i den andre medlemsstaten, og særlig 

denne andre medlemsstatens kriterier for å fastslå et selskaps tilknytning til dens rettsorden, er oppfylt. 

3) Manglende harmonisering av unionsretten medfører at det i henhold til artikkel 54 i TEUV faller innenfor hver 

medlemsstats myndighet å definere den tilknytningsfaktoren som avgjør hvilken nasjonal lovgivning som får anvendelse 

på et selskap. Ifølge artikkel 54 i TEUV er et selskaps forretningskontor, hovedadministrasjon og hovedforetak likestilte 

tilknytningsfaktorer. Det faktum at bare forretningskontoret, og ikke hovedadministrasjonen eller hovedforetaket, 

overføres, som avklart i rettspraksis, utelukker derfor ikke som sådan anvendelsen av etableringsadgangen i henhold til 

artikkel 49 i TEUV.  

  
(1) EUT C 62 av 15.2.2019, s. 24. 
(2) Europaparlamentets holdning av 18. april 2019 (ennå ikke offentliggjort i EUT) og rådsbeslutning av 18. november 2019. 
(3) Europaparlaments- og rådsdirektiv (EU) nr. 2017/1132 av 14. juni 2017 om visse aspekter ved selskapsrett (EUT L 169 av 30.6.2017, s. 

46). 
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4) Utviklingen i rettspraksis har åpnet opp for nye muligheter for selskaper på det indre marked til å fremme økonomisk 

vekst, effektiv konkurranse og produktivitet. Samtidig må målet om et indre marked uten indre grenser for selskaper 

også forenes med andre mål for europeisk integrasjon, som sosialomsorg som fastsatt i artikkel 3 i traktaten om Den 

europeiske union (TEU) og artikkel 9 i TEUV samt fremming av dialogen mellom partene i arbeidslivet som fastsatt i 

artikkel 151 og 152 i TEUV. Selskapers rett til å foreta omdanninger, fusjoner og fisjoner på tvers av landegrensene bør 

gå hånd i hånd med og avveies på en passende måte mot vernet av arbeidstakere, kreditorer og selskapsdeltakere. 

5) Mangelen på en rettslig ramme for omdanninger og fisjoner over landegrensene fører til ulik lovgivning og rettslig 

usikkerhet og dermed til hindringer for utøvelsen av etableringsadgangen. Det fører også til et ikke optimalt vern av 

arbeidstakere, kreditorer og mindretallsdeltakere innenfor det indre marked. 

6) Europaparlamentet har oppfordret Kommisjonen til å vedta harmoniserte bestemmelser for omdanninger og fisjoner 

over landegrensene. En harmonisert rettslig ramme vil bidra ytterligere til å fjerne restriksjoner på etableringsadgangen, 

samtidig som den gir tilstrekkelig vern for berørte parter, slik som arbeidstakere, kreditorer og selskapsdeltakere. 

7) Kommisjonen uttalte i sin melding av 28. oktober 2015 med tittelen «Upgrading the Single Market: more opportunities 

for people and business» at den skulle vurdere behovet for å oppdatere eksisterende bestemmelser for fusjoner over 

landegrensene for å gjøre det enklere for SMB-er å velge sine foretrukne forretningsstrategier og for å tilpasse seg bedre 

til endringer i markedsvilkår, men uten å svekke det eksisterende arbeidstakervernet. I sin melding av 25. oktober 2016 

med tittelen «Commission Work Programme 2017: Delivering a Europe that protects, empowers and defends» 

presenterte Kommisjonen et initiativ for å lette gjennomføringen av fusjoner over landegrensene. 

8) I tillegg til nye bestemmelser for omdanninger, fastsettes det ved dette direktivet bestemmelser for fisjoner over 

landegrensene, både for partielle og fullstendige fisjoner, men disse bestemmelsene gjelder bare for fisjoner over 

landegrensene som innebærer stiftelse av nye selskaper. Dette direktivet framlegger ikke en harmonisert ramme for 

fisjoner over landegrensene der et selskap overfører eiendeler og forpliktelser til ett eller flere eksisterende selskaper, 

ettersom slike tilfeller er blitt ansett som svært komplekse da de krever involvering av vedkommende myndigheter i 

flere medlemsstater og medfører ytterligere risiko med hensyn til omgåelse av unionsbestemmelser og nasjonale 

bestemmelser. Muligheten til å stifte et selskap gjennom fisjon ved utskilling som fastsatt i dette direktivet gir selskaper 

en ny harmonisert framgangsmåte på det indre marked. Selskaper bør imidlertid stå fritt til å opprette datterforetak 

direkte i andre medlemsstater. 

9) Dette direktivet bør ikke få anvendelse på selskaper under avvikling, der fordelingen av eiendeler er påbegynt. I tillegg 

bør medlemsstatene kunne velge å unnta selskaper som er gjenstand for andre avviklingsbehandlinger, fra anvendelsen 

av dette direktivet. Medlemsstatene bør også kunne velge å ikke anvende dette direktivet på selskaper som er gjenstand 

for insolvensbehandling som definert i nasjonal lovgivning, eller for rammer for forebyggende omstrukturering som 

definert i nasjonal lovgivning, uansett om slike behandlinger utgjør en del av en nasjonal ramme for insolvens eller er 

regulert utenfor denne. Medlemsstatene bør dessuten kunne velge å ikke anvende dette direktivet på selskaper som er 

gjenstand for kriseforebyggende tiltak som definert i europaparlaments- og rådsdirektiv 2014/59/EU(4). Dette direktivet 

bør ikke berøre europaparlaments- og rådsdirektiv (EU) 2019/1023(5). 

10) Med tanke på kompleksiteten i omdanninger, fusjoner og fisjoner over landegrensene (samlet kalt «transaksjoner over 

landegrensene») og de mange ulike interessene som berøres, bør det for å sikre rettssikkerhet foreskrives en kontroll av 

lovligheten av transaksjoner over landegrensene før de får virkning. For dette formålet bør vedkommende myndigheter i 

de involverte medlemsstatene sikre at en beslutning om godkjenning av en transaksjon over landegrensene treffes på en 

rettferdig, objektiv og ikke-diskriminerende måte og på grunnlag av alle relevante opplysninger som kreves i henhold til 

unionsretten og nasjonal lovgivning.  

  
(4) Europaparlaments- og rådsdirektiv 2014/59/EU av 15. mai 2014 om fastsettelse av en ramme for gjenoppretting og krisehåndtering av 

kredittinstitusjoner og verdipapirforetak og om endring av rådsdirektiv 82/891/EØF, europaparlaments- og rådsdirektiv 2001/24/EF, 

2002/47/EF, 2004/25/EF, 2005/56/EF, 2007/36/EF, 2011/35/EU, 2012/30/EU og 2013/36/EU og europaparlaments- og rådsforordning 

(EU) nr. 1093/2010 og (EU) nr. 648/2012 (EUT L 173 av 12.6.2014, s. 190). 
(5) Europaparlaments- og rådsdirektiv (EU) 2019/1023 av 20. juni 2019 om rammer for forebyggende omstrukturering, om gjeldssanering og 

konkurskarantene og om tiltak for å øke effektiviteten til framgangsmåter for omstrukturering, insolvens og gjeldssanering, og om endring 

av direktiv (EU) 2017/1132 (omstrukturerings- og insolvensdirektivet) (EUT L 172 av 26.6.2019, s. 18). 



3 

 

 

11) Dette direktivet bør ikke berøre medlemsstatenes myndighet til å gi arbeidstakere styrket vern i samsvar med gjeldende 

EU-rett på det sosiale området. 

12) For å gjøre det mulig å ta hensyn til alle interessenters legitime interesser i forbindelse med prosedyren for en 

transaksjon over landegrensene, bør selskapet utarbeide og offentligjøre planen for den foreslåtte transaksjonen som 

inkluderer de viktigste opplysningene om den. Administrasjons- eller ledelsesorganet bør, når det er fastsatt i nasjonal 

lovgivning eller i samsvar med nasjonal praksis, eller begge, involvere arbeidstakerrepresentanter på styrenivå i 

beslutningen om planen for en transaksjon over landegrensene. Slike opplysninger bør omfatte minst selskapets eller 

selskapenes påtenkte juridiske form, stiftelsesdokumentet der det er aktuelt, vedtektene, den foreslåtte veiledende 

tidsplanen for transaksjonen og nærmere opplysninger om eventuelle beskyttelsesmekanismer som tilbys til 

selskapsdeltakere og kreditorer. En melding bør offentliggjøres i registeret som informerer selskapsdeltakerne, 

kreditorene og arbeidstakerrepresentantene, eller, i mangel av slike representanter, arbeidstakerne selv, om at de kan 

framlegge sine merknader til den planlagte transaksjonen. Medlemsstatene kan også beslutte at rapporten fra uavhengig 

sakkyndig som kreves i henhold til dette direktivet, må offentliggjøres. 

13) For å informere sine selskapsdeltakere og arbeidstakere bør selskapet som gjennomfører transaksjonen over 

landegrensene, utarbeide en rapport for dem. Rapporten bør forklare og begrunne de juridiske og økonomiske sidene 

ved den foreslåtte transaksjonen over landegrensene og dens betydning for arbeidstakere. Særlig bør rapporten redegjøre 

for den betydningen som transaksjonen over landegrensene kan få for selskapets, herunder datterforetakenes, framtidige 

virksomhet. Når det gjelder selskapsdeltakere, bør rapporten omfatte de rettsmidlene som de har til rådighet, særlig 

informasjon om deres rett til å tre ut av selskapet. For arbeidstakere bør rapporten forklare betydningen av den foreslåtte 

transaksjonen over landegrensene for ansettelsessituasjonen. Særlig bør rapporten redegjøre for hvorvidt det vil være 

noen vesentlige endringer i ansettelsesvilkårene fastsatt ved lov, i tariffavtaler eller i tverrnasjonale selskapsavtaler, og i 

plasseringen av selskapets forretningssteder, slik som plasseringen av hovedkontoret. I tillegg bør rapporten omfatte 

opplysninger om ledelsesorganet og, der det er relevant, om personale, utstyr, lokaler og eiendeler før og etter 

transaksjonen over landegrensene og de sannsynlige endringene i organiseringen av arbeidet, lønn, plasseringen av 

bestemte stillinger og de forventede følgene for arbeidstakerne som sitter i disse stillingene, samt om dialogen mellom 

partene i arbeidslivet på selskapsnivå, inkludert, der det er relevant, arbeidstakerrepresentasjon på styrenivå. Rapporten 

bør også gjøre rede for hvordan disse endringene vil påvirke eventuelle datterforetak av selskapet. 

Det bør ikke kreves et eget avsnitt for arbeidstakere dersom de eneste arbeidstakerne i selskapet inngår i 

administrasjons- eller ledelsesorganet. For å styrke vernet for arbeidstakerne bør videre enten arbeidstakerne selv eller 

deres representanter gis mulighet til å uttale seg om det avsnittet i rapporten som redegjør for betydningen av 

transaksjonen over landegrensene for dem. Tilveiebringelsen av rapporten og av eventuelle uttalelser bør ikke berøre 

gjeldende informasjons- og konsultasjonsframgangsmåter fastsatt på nasjonalt plan, herunder dem som ble innført etter 

gjennomføringen av europaparlaments- og rådsdirektiv 2002/14/EF(6) eller europaparlaments- og rådsdirektiv 

2009/38/EF(7). Rapporten, eller rapportene dersom de utarbeides separat, bør være tilgjengelige for selskapsdeltakerne 

og for arbeidstakerrepresentantene i selskapet som gjennomfører transaksjonen over landegrensene, eller, i mangel av 

slike representanter, for arbeidstakerne selv. 

14) Planen for transaksjonen over landegrensene, selskapets tilbud om kontantvederlag til de deltakerne som ønsker å tre ut 

selskapet, og, der det er relevant, aksjenes bytteforhold, herunder beløpet for en eventuell komplementær kontant 

utbetaling inkludert i planen, bør undersøkes av en sakkyndig som er uavhengig av selskapet. Når det gjelder ekspertens 

uavhengighet bør medlemsstatene ta hensyn til kravene fastsatt i artikkel 22 og 22b i europaparlaments- og rådsdirektiv 

2006/43/EF(8).  

  
(6) Europaparlaments- og rådsdirektiv 2002/14/EF av 11. mars 2002 om fastsettelse av en generell ramme for informasjon til og konsultasjon 

med arbeidstakere i Det europeiske fellesskap (EFT L 80 av 23.3.2002, s. 29). 
(7) Europaparlaments- og rådsdirektiv 2009/38/EF av 6. mai 2009 om opprettelse av et europeisk samarbeidsutvalg eller en framgangsmåte i 

foretak som omfatter virksomhet i flere medlemsstater og i foretaksgrupper som omfatter foretak i flere medlemsstater, for å informere og 

konsultere arbeidstakere (EFT L 122 av 16.5.2009, s. 28). 
(8) Europaparlaments- og rådsdirektiv 2006/43/EF av 17. mai 2006 om lovfestet revisjon av årsregnskap og konsernregnskap, om endring av 

rådsdirektiv 78/660/EØF og 83/349/EØF og om oppheving av rådsdirektiv 84/253/EØF (EUT L 157 av 9.6.2006, s. 87). 
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15) Opplysningene som offentliggjøres av selskapet, bør være omfattende og gjøre det mulig for berørte parter å vurdere 

konsekvensene av den planlagte transaksjonen over landegrensene. Selskaper bør imidlertid ikke være forpliktet til å 

offentliggjøre fortrolig informasjon dersom dette ville være til skade for deres stilling i markedet, i samsvar med 

unionsretten eller nasjonal rett. Slik manglende offentliggjøring bør ikke undergrave de øvrige kravene fastsatt i dette 

direktivet. 

16) På grunnlag av planen og rapportene bør generalforsamlingen av deltakerne i selskapet eller selskapene treffe beslutning 

om hvorvidt planen og de nødvendige endringene av stiftelsesdokumentene, herunder vedtektene, skal godkjennes. Det 

er viktig at det flertallet som kreves ved avstemningen, er tilstrekkelig stort til å sikre at beslutningen treffes med et solid 

flertall. I tillegg bør selskapsdeltakere også ha rett til å stemme om eventuelle nærmere bestemmelser om 

arbeidstakernes medbestemmelse, dersom de har forbeholdt seg denne retten på generalforsamlingen. 

17) Den manglende harmoniseringen av beskyttelsesmekanismer for selskapsdeltakere er blitt identifisert som et hinder for 

transaksjoner over landegrensene. Selskaper og deres deltakere står overfor mange ulike former for vern, noe som 

medfører kompleksitet og rettslig usikkerhet. Selskapsdeltakere bør derfor tilbys samme minstenivå av vern uansett 

hvilken medlemsstat selskapet ligger i. Medlemsstatene bør kunne derfor kunne opprettholde eller innføre ytterligere 

bestemmelser for vern av selskapsdeltakere, med mindre slike bestemmelser er i strid med dem som er fastsatt i dette 

direktivet eller med etableringsadgangen. Selskapsdeltakeres individuelle rett til informasjon bør ikke berøres. 

18) Som følge av en transaksjon over landegrensene står selskapsdeltakere ofte overfor en situasjon der lovgivningen som 

får anvendelse på deres rettigheter, endres, ettersom de blir deltakere i et selskap som omfattes av lovgivningen i en 

annen medlemsstat enn den medlemsstaten hvis lovgivning var gjeldende for selskapet før transaksjonen. 

Medlemsstatene bør derfor minst fastsette at selskapsdeltakere som innehar aksjer med stemmerett, og som stemte mot 

godkjenning av planen, har rett til å tre ut av selskapet og motta ett kontantvederlag for sine aksjer tilsvarende verdien 

av disse aksjene. Medlemsstatene bør imidlertid fritt kunne beslutte å utvide denne retten også til andre 

selskapsdeltakere, for eksempel til selskapsdeltakere som innehar aksjer uten stemmerett, eller selskapsdeltakere som, 

som følge av en transaksjon over landegrensene, vil erverve aksjer i det mottakende selskapet i en annen andel enn den 

andelen de innehadde før transaksjonen, eller til selskapsdeltakere for hvilke det ikke ville være en endring i gjeldende 

rett, men for hvilke visse rettigheter vil endres som følge av transaksjonen. Dette direktivet bør ikke berøre nasjonale 

bestemmelser om gyldigheten av avtaler om salg og overføring av aksjer i selskaper eller særskilte krav til juridisk form. 

Medlemsstatene bør for eksempel kunne kreve et notarialbekreftet dokument eller en bekreftelse av signaturer. 

19) Selskaper bør kunne estimere, så langt det det er mulig, kostnadene knyttet til transaksjonen over landegrensene. 

Selskapsdeltakere bør derfor være forpliktet til å meddele selskapet hvorvidt de har besluttet å utøve retten til å avhende 

sine aksjer. Dette kravet bør ikke berøre eventuelle formelle krav fastsatt i nasjonal rett. Selskapsdeltakere kan også 

pålegges å angi, sammen med nevnte meddelelse eller innen en bestemt frist, hvorvidt de har til hensikt å innklage det 

tilbudte kontantvederlaget og kreve ytterligere kontantvederlag. 

20) Beregningen av tilbudet om kontantvederlag bør baseres på allment aksepterte verdsettingsmetoder. Selskapsdeltakere 

bør ha rett til å innklage beregningen og stille spørsmål ved hvorvidt kontantvederlaget er tilstrekkelig, for 

vedkommende forvaltnings- eller rettsmyndighet eller et organ bemyndiget i henhold til nasjonal rett, herunder 

voldgiftdomstoler. Medlemsstatene bør kunne fastsette at selskapsdeltakere som har meddelt at de har besluttet å utøve 

retten til å avhende sine aksjer, har rett til å slutte seg til slik behandling. Medlemsstatene bør også kunne fastsette frister 

i nasjonal rett for å slutte seg til slike saker. 

21) Når det gjelder fusjoner eller fisjoner over landegrensene, bør selskapsdeltakere som ikke hadde eller ikke utøvde retten 

til å tre ut av selskapet, likevel ha rett til å innklage aksjenes bytteforhold. Ved vurderingen av hvorvidt aksjenes 

bytteforhold er tilstrekkelig, bør vedkommende forvaltnings- eller rettsmyndighet eller et organ bemyndiget i henhold til 

nasjonal rett også ta hensyn til beløpet for en eventuell komplementær kontant utbetaling som inngår i planen. 

22) Etter en transaksjon over landegrensene kan det hende at tidligere kreditorer til selskapet eller selskapene som 

gjennomfører transaksjonen, opplever at deres fordringer blir berørt dersom selskapet som er ansvarlig for gjelden, etter 

nevnte transaksjon er omfattet av lovgivningen i en annen medlemsstat. I dag varierer reglene for kreditorvern fra 

medlemsstat til medlemsstat, noe som betydelig øker kompleksiteten i prosessen for transaksjoner over landegrensene 

og fører til usikkerhet både for de involverte selskapene og for deres kreditorer i forbindelse med innkreving eller 

dekning av deres fordringer.  
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23) For å sikre at kredittgivere har tilstrekkelig vern i tilfeller der de ikke er tilfreds med vernet som tilbys av selskapet i 

planen, og der de kanskje ikke har funnet en tilfredsstillende løsning sammen med selskapet, bør kreditorer som har 

underrettet selskapet på forhånd, kunne søke om beskyttelsesmekanismer hos vedkommende myndighet. Ved 

vurderingen av slike beskyttelsesmekanismer bør vedkommende myndighet ta hensyn til om en kreditors fordring 

overfor selskapet eller en tredjepart er av minst tilsvarende verdi og en forholdsmessig kredittkvalitet som den var før 

transaksjonen over landegrensene, og om kravet kan framsettes i samme jurisdiksjon. 

24) Medlemsstatene bør sikre at kreditorer som inngikk en forretningsforbindelse med selskapet før selskapet 

offentliggjorde sin intensjon om å gjennomføre en transaksjon over landegrensene, har tilstrekkelig vern. Etter at planen 

for transaksjonen over landegrensene er offentliggjort, bør kreditorer kunne ta hensyn til den potensielle konsekvensen 

av endringen av domsmyndighet og gjeldende rett som følge av transaksjonen over landegrensene. Kreditorer som skal 

vernes, kan omfatte nåværende og tidligere arbeidstakere med yrkesmessige opptjente pensjonsrettigheter og personer 

som mottar tjenestepensjonsytelser. I tillegg til de alminnelige bestemmelsene fastsatt i europaparlaments- og 

rådsforordning (EU) nr. 1215/2012(9) bør medlemsstatene fastsette at slike kreditorer har rett til å framsette et krav i 

opprinnelsesmedlemsstaten i et tidsrom på to år etter at en omdanning over landegrensene har fått virkning. Den toårige 

verneperioden fastsatt i dette direktivet med hensyn til den domsmyndigheten som kreditorer hvis fordringer oppsto før 

offentliggjøringen av planen for omdanningen over landegrensene, kan søke til, bør ikke berøre nasjonal rett om 

foreldelsesfrister for fordringer. 

25) For å beskytte kreditorer mot risikoen for insolvens hos selskapet etter en transaksjon over landegrensene, bør 

medlemsstatene dessuten kunne kreve at selskapet eller selskapene avgir en erklæring om solvens der det angis at de 

ikke kjenner til noen grunn til at selskapet eller selskapene som oppstår ved transaksjonen over landegrensene, ikke vil 

kunne oppfylle sine forpliktelser. Under slike omstendigheter bør medlemsstatene kunne holde medlemmene av 

ledelsesorganet personlig ansvarlig for denne erklæringens riktighet. Ettersom rettstradisjoner varierer mellom 

medlemsstatene når det gjelder bruk av solvenserklæringer og deres mulige konsekvenser, bør det være opp til 

medlemsstatene å avgjøre passende konsekvenser av å avgi uriktige eller villedende erklæringer, som bør omfatte 

effektive og forholdsmessige sanksjoner og forpliktelser i samsvar med unionsretten. 

26) Det er viktig å sikre at arbeidstakernes rett til å bli informert og konsultert i forbindelse med transaksjoner over 

landegrensene respekteres fullt ut. Informasjonen til og konsultasjonen med arbeidstakere i forbindelse med 

transaksjoner over landegrensene bør utføres i samsvar med den rettslige rammen fastsatt i direktiv 2002/14/EF og, der 

det er relevant for foretak som omfatter virksomhet i flere medlemsstater, eller foretaksgrupper som omfatter foretak i 

flere medlemsstater, i samsvar med direktiv 2009/38/EF, samt, der fusjonen eller fisjonen over landegrensene anses å 

være en overdragelse av et foretak i henhold til rådsdirektiv 2001/23/EF(10), i samsvar med direktiv 2001/23/EF. Dette 

direktivet berører ikke rådsdirektiv 98/59/EF(11), direktiv 2001/23/EF, direktiv 2002/14/EF eller direktiv 2009/38/EF. 

Ettersom dette direktivet fastsetter en harmonisert framgangsmåte for transaksjoner over landegrensene, er det imidlertid 

hensiktsmessig å angi særlig en frist for når informasjonen til og konsultasjonen med arbeidstakerne i forbindelse med 

transaksjonen over landegrensene bør finne sted. 

27) Arbeidstakerrepresentanter som er fastsatt i nasjonal rett eller eventuelt i samsvar med nasjonal praksis, bør også 

omfatte alle relevante organer som er opprettet i samsvar med unionsretten, slik som det europeiske samarbeidsutvalg 

opprettet i samsvar med direktiv 2009/38/EF og representasjonsorganet opprettet i samsvar med rådsdirektiv 

2001/86/EF(12). 

28) Medlemsstatene bør sikre at arbeidstakerrepresentanter, når de utfører sin funksjon, gis tilstrekkelig vern og 

tilstrekkelige garantier, i samsvar med artikkel 7 i direktiv 2002/14/EF, til at de kan utføre sine oppgaver på en 

hensiktsmessig måte.  

  
(9) Europaparlaments- og rådsforordning (EU) nr. 1215/2012 av 12. desember 2012 om domsmyndighet og anerkjennelse og fullbyrdelse av 

rettsavgjørelser på det sivilrettslige og handelsrettslige område (EUT L 351 av 20.12.2012, s. 1). 
(10) Rådsdirektiv 2001/23/EF av 12. mars 2001 om tilnærming av medlemsstatenes lovgivning om ivaretakelse av arbeidstakernes rettigheter 

ved overdragelse av foretak, virksomheter eller deler av foretak eller virksomheter (EFT L 82 av 22.3.2001, s. 16). 
(11) Rådsdirektiv 98/59/EØF av 20. juli 1998 om tilnærming av medlemsstatenes lovgivning om masseoppsigelser (EFT L 225 av 12.8.1998, 

s. 16). 
(12) Rådsdirektiv 2001/86/EF av 8. oktober 2001 om utfylling av vedtektene for det europeiske selskap med hensyn til arbeidstakernes 

innflytelse (EFT L 294 av 10.11.2001, s. 22). 
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29) For å foreta en analyse av rapporten for arbeidstakerne bør et selskap som gjennomfører en transaksjon over 

landegrensene, gi arbeidstakerrepresentantene de nødvendige ressursene til at de på en hensiktsmessig måte kan utøve 

de rettighetene som følger av dette direktivet. 

30) For å sikre at arbeidstakernes medbestemmelse ikke innskrenkes utilbørlig som følge av transaksjonen over 

landegrensene, dersom selskapet som gjennomfører transaksjonen over landegrensene, har innført en ordning for 

arbeidstakernes medbestemmelse, bør selskapet eller selskapene som oppstår ved transaksjonen over landegrensene, 

være forpliktet til å ta en juridisk form som tillater utøvelse av slike medbestemmelsesrettigheter, herunder gjennom 

arbeidstakerrepresentanters deltakelse i selskapets eller selskapenes relevante ledelses- eller kontrollorganer. I et slikt 

tilfelle, der en forhandling i god tro finner sted mellom selskapet og selskapets arbeidstakere, bør forhandlingen videre 

gjennomføres i samsvar med framgangsmåten fastsatt i direktiv 2001/86/EF, med sikte på å finne en minnelig løsning 

som forener selskapets rett til å gjennomføre en transaksjon over landegrensene med arbeidstakernes rett til 

medbestemmelse. Som følge av disse forhandlingene bør enten en skreddersydd og avtalt løsning eller, der det ikke 

foreligger en avtale, standardbestemmelser som fastsatt i vedlegget til direktiv 2001/86/EF få tilsvarende anvendelse. 

For å beskytte den avtalte løsningen eller anvendelsen av disse standardbestemmelsene bør selskapet ikke kunne 

avskaffe medbestemmelsesretten ved å gjennomføre en påfølgende omdanning, fusjon eller fisjon, verken innenlandsk 

eller over landegrensene, innen fire år. 

31) For å hindre omgåelse av arbeidstakernes medbestemmelsesrett gjennom en transaksjon over landegrensene bør 

selskapet eller selskapene som gjennomfører transaksjonen over landegrensene, og som er registrert i medlemsstaten 

som sikrer arbeidstakernes medbestemmelsesrettigheter, ikke kunne utføre en transaksjon over landegrensene uten først 

å innlede forhandlinger med sine arbeidstakere eller deres representanter når det gjennomsnittlige antallet arbeidstakere 

som er ansatt i det aktuelle selskapet, tilsvarer fire femdeler av den nasjonale terskelen for å utløse slik medbestemmelse 

for arbeidstakere. 

32) Involvering av alle berørte parter i transaksjoner over landegrensene, særlig involvering av arbeidstakere, bidrar til at 

selskaper over hele det indre marked anvender en langsiktig og bærekraftig tilnærming. I den forbindelse spiller vernet 

og fremmingen av arbeidstakerens medbestemmelsesrett i styret i et selskap en viktig rolle, særlig når et selskap flytter 

eller omstrukturerer over landegrensene. Derfor er det avgjørende med en vellykket gjennomføring av forhandlinger om 

medbestemmelsesrett i forbindelse med transaksjoner over landegrensene, og dette bør fremmes. 

33) For å sikre at oppgaver fordeles på en hensiktsmessig måte mellom medlemsstatene, og at det foretas en effektiv og 

formålstjenlig forutgående kontroll av transaksjoner over landegrensene, bør vedkommende myndigheter i 

medlemsstatene til selskapet eller selskapene som gjennomfører transaksjonen over landegrensene, ha myndighet til å 

utstede en attest forut for omdanningen, fusjonen eller fisjonen (heretter kalt «forhåndsattest»). Vedkommende 

myndigheter i medlemsstatene til selskapet eller selskapene som oppstår ved transaksjonen over landegrensene, bør ikke 

kunne godkjenne transaksjonen over landegrensene uten en slik attest. 

34) For å kunne utstede en forhåndsattest bør medlemsstatene til selskapet eller selskapene som gjennomfører transaksjonen 

over landegrensene, utpeke, i samsvar med nasjonal rett, én eller flere myndigheter med kompetanse til å kontrollere 

lovligheten av transaksjonen. Vedkommende myndighet skulle kunne omfatte domstoler, notarer eller andre 

myndigheter, en skattemyndighet eller en myndighet med tilsyn over finansielle tjenester. Dersom det finnes flere enn 

én vedkommende myndighet, bør selskapet kunne søke om forhåndsattesten fra én enkelt myndighet utpekt av 

medlemsstatene, som bør samordne med øvrige vedkommende myndigheter. Vedkommende myndighet bør vurdere 

hvorvidt alle relevante vilkår er oppfylt, og hvorvidt alle framgangsmåter og formaliteter i den aktuelle medlemsstaten 

er gjennomført på korrekt måte, og bør avgjøre hvorvidt en forhåndsattest skal utstedes innen tre måneder etter 

selskapets søknad, med mindre vedkommende myndighet har særlig mistanke om at transaksjonen over landegrensene 

er opprettet for misbruks- eller bedrageriformål som fører til eller har til hensikt å føre til unndragelse eller omgåelse av 

unionsretten eller nasjonal rett, eller for kriminelle formål, og vurderingen krever at ytterligere informasjon tas i 

betraktning eller ytterligere utredninger utføres. 

35) Under visse omstendigheter skulle selskapers rett til å gjennomføre en transaksjon over landegrensene kunne bli brukt 

for misbruks- eller bedrageriformål, slik som omgåelse av arbeidstakeres rettigheter, trygdeavgifter eller 

skatteforpliktelser, eller for kriminelle formål. Det er særlig viktig å motvirke «skallselskaper» eller «stråselskaper» 

opprettet for å unndra, omgå eller overtre unionsretten eller nasjonal rett. Dersom vedkommende myndighet i 

forbindelse med kontrollen av lovligheten av en transaksjon over landegrensene får kjennskap til, herunder gjennom 

samråd med relevante myndigheter, at transaksjonen over landegrensene er opprettet for misbruks- eller bedrageriformål 

som fører til eller har til hensikt å føre til unndragelse eller omgåelse av unionsretten eller nasjonal rett, eller for 

kriminelle formål, bør den ikke utstede forhåndsattesten. De relevante framgangsmåtene, herunder eventuelle 

vurderinger, bør utføres i samsvar 
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med nasjonal rett. I slike tilfeller bør vedkommende myndighet ha mulighet til å forlenge vurderingsperioden med høyst 

tre måneder. 

36) Dersom vedkommende myndighet har særlig mistanke om at transaksjonen over landegrensene er opprettet for 

misbruks- eller bedrageriformål, bør vurderingen ta hensyn til alle relevante fakta og omstendigheter, og, der det er 

relevant, som et minimum veiledende faktorer vedrørende særtrekkene ved etableringen i den medlemsstaten der 

selskapet eller selskapene skal registreres etter transaksjonen over landegrensene, herunder hensikten med 

transaksjonen, sektoren, investeringen, nettoomsetning og fortjenesten eller tapet, antall arbeidstakere, balansens 

sammensetning, skattemessig hjemsted, eiendelene og deres plassering, utstyret, selskapets reelle eiere, de vanlige 

arbeidstedene for arbeidstakerne og for særskilte grupper arbeidstakere, stedet der trygde- og pensjonspremier skal 

betales, antall utsendte arbeidstakere i året forut for transaksjonen over landegrensene i henhold til europaparlaments- og 

rådsforordning (EF) nr. 883/2004(13) og europaparlaments- og rådsdirektiv 96/71/EF(14), antall arbeidstakere som 

arbeider samtidig i flere enn én medlemsstat i henhold til forordning (EF) nr. 883/2004, og de kommersielle risikoene 

som selskapet eller selskapene har påtatt seg før og etter transaksjonen over landegrensene. 

Vurderingen bør også ta hensyn til relevante fakta og omstendigheter knyttet til arbeidstakernes medbestemmelsesrett, 

særlig når det gjelder forhandlinger om slike rettigheter dersom disse forhandlingene ble utløst av at fire femdeler av 

den gjeldende nasjonale terskelen ble nådd. Alle disse elementene bør betraktes bare som veiledende faktorer i den 

samlede vurderingen og bør derfor ikke vurderes individuelt. Dersom transaksjonen over landegrensene vil resultere i at 

selskapets faktiske ledelse eller økonomiske virksomhet plasseres i medlemsstaten der selskapet eller selskapene skal 

registreres etter transaksjonen over landegrensene, kan vedkommende myndighet anse dette som en indikasjon på 

fravær av omstendigheter som fører til misbruk eller bedrageri. 

37) Vedkommende myndighet bør også ha mulighet til å innhente fra selskapet som gjennomfører transaksjonen over 

landegrensene, eller fra andre vedkommende myndigheter, herunder bestemmelsesstatens myndigheter, alle relevante 

opplysninger og dokumenter, med sikte på å utføre kontrollen av lovligheten av transaksjonen over landegrensene 

innenfor rammen for framgangsmåtene fastsatt i nasjonal rett. Medlemsstatene bør kunne fastsette hvilke mulige 

konsekvenser framgangsmåtene innledet av selskapsdeltakere og kreditorer i samsvar med dette direktivet vil kunne få 

for utstedelsen av forhåndsattesten. 

38) Ved vurderingen som kreves for å få utstedt en forhåndsattest, bør vedkommende myndighet ha mulighet til å benytte en 

uavhengig sakkyndig. Medlemsstatene bør fastsette bestemmelser for å sikre at den sakkyndige, eller den juridiske 

personen på hvis vegne den sakkyndige opptrer, er uavhengig av selskapet som søker om forhåndsattest. Den 

sakkyndige bør utpekes av vedkommende myndighet og bør ikke ha noen tidligere eller nåværende tilknytning til det 

berørte selskapet som kan påvirke den sakkyndiges uavhengighet. 

39) For å sikre at selskapet som gjennomfører transaksjonen over landegrensene, ikke skader sine kreditorers interesser, bør 

vedkommende myndighet kunne kontrollere særlig hvorvidt selskapet har oppfylt sine forpliktelser overfor offentlige 

kreditorer, og hvorvidt eventuelle utestående forpliktelser er tilstrekkelig sikret. Særlig bør vedkommende myndighet 

kunne kontrollere hvorvidt selskapet er gjenstand for pågående domstolsbehandling om for eksempel overtredelse av 

sosialrett, arbeidsrett eller miljørett, som kan resultere i at ytterligere forpliktelser pålegges selskapet, herunder med 

hensyn til borgere og private enheter. 

40) Medlemsstatene bør fastsette prosessuelle beskyttelsesmekanismer i overensstemmelse med de alminnelige prinsippene 

for klageadgang, herunder muligheten til å gjennomgå beslutningene som treffes av vedkommende myndigheter i saker 

som gjelder transaksjoner over landegrensene, muligheten til å utsette tidspunktet for ikrafttredelse av en forhåndsattest 

for å gjøre det mulig for partene å bringe en sak inn for en vedkommende domstol, og muligheten til å få innvilget 

midlertidige tiltak, der det er relevant.  

  
(13) Europaparlaments- og rådsforordning (EF) nr. 883/2004 av 29. april 2004 om koordinering av trygdeordninger (EUT L 166 av 30.4.2004, 

s. 1). 
(14) Europaparlaments- og rådsdirektiv 96/71/EF av 16. desember 1996 om utsending av arbeidstakere i forbindelse med tjenesteyting (EFT 

L 18 av 21.1.1997, s. 1). 
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41) Medlemsstatene bør sikre at gjennomføringen av visse saksbehandlingstrinn, nærmere bestemt offentliggjøringen av 

planen, søknaden om en forhåndsattest samt innsending av eventuelle opplysninger og dokumenter for 

bestemmelsesstatens kontroll av lovligheten av transaksjonen over landegrensene, kan gjennomføres i sin helhet på 

nettet, uten at søkerne må møte opp personlig hos en vedkommende myndighet i medlemsstatene. Reglene for bruk av 

digitale verktøy og prosesser i selskapsretten, herunder relevante beskyttelsesmekanismer, bør få anvendelse der det 

passer. Vedkommende myndighet bør kunne motta søknaden om forhåndsattesten elektronisk, herunder innsending av 

eventuelle opplysninger og dokumenter, med mindre det unntaksvis er teknisk umulig for vedkommende myndighet. 

42) For å kutte kostnadene og redusere lengden på framgangsmåtene og den administrative byrden for selskapene bør 

medlemsstatene anvende engangsprinsippet på området selskapsrett, som innebærer at selskapene ikke blir pålagt å 

inngi de samme opplysningene til flere enn én offentlig myndighet. For eksempel bør det ikke være nødvendig for 

selskapene å inngi de samme opplysningene til både det nasjonale registeret og det nasjonale kunngjøringsbladet. 

43) For å fastsette et hensiktsmessig nivå av gjennomsiktighet og bruk av digitale verktøy og prosesser bør 

forhåndsattestene utstedt av vedkommende myndigheter i ulike medlemsstater deles gjennom 

registersammenkoplingssystemet og gjøres offentlig tilgjengelige. I samsvar med det generelle prinsippet som ligger til 

grunn for direktiv (EU) 2017/1132, bør en slik utveksling av opplysninger alltid være gratis. 

44) En omdanning over landegrensene innebærer en endring av et selskaps juridiske form uten at selskapet mister sin status 

som juridisk person. Imidlertid bør verken en omdanning over landegrensene eller en fusjon eller fisjon over 

landegrensene føre til omgåelse av stiftelseskravene i den medlemsstaten der selskapet skal registreres etter 

transaksjonen over landegrensene. Slike vilkår, herunder kravene om å ha hovedkontor i bestemmelsesstaten og kravene 

vedrørende frakjennelse av retten til å opptre som styremedlem, bør oppfylles fullt ut av selskapet. Når det gjelder 

omdanninger over landegrensene, bør imidlertid bestemmelsesstatens anvendelse av slike vilkår ikke berøre 

videreføringen av det omdannede selskapets status som juridisk person. 

45) Så snart en forhåndsattest er mottatt, og etter en kontroll av at de lovfestede kravene i medlemsstaten der selskapet skal 

registreres etter transaksjonen over landegrensene, er oppfylt, herunder en mulig kontroll av hvorvidt transaksjonen over 

landegrensene utgjør en omgåelse av unionsretten eller nasjonal rett, bør vedkommende myndigheter registrere 

selskapet i den medlemsstatens register. Først etter denne registreringen bør vedkommende myndighet i den tidligere 

medlemsstaten til selskapet eller selskapene som gjennomfører transaksjonen over landegrensene, slette selskapet fra sitt 

eget register. Det bør ikke være mulig for vedkommende myndigheter i den medlemsstaten der selskapet skal registreres 

etter transaksjonen over landegrensene, å bestride de opplysningene som framgår av forhåndsattesten. 

46) For å øke gjennomsiktigheten til transaksjoner over landegrensene er det viktig at registrene i de involverte 

medlemsstatene inneholder de nødvendige opplysningene fra andre registre om selskapene som er involvert i disse 

transaksjonene, for å kunne spore historikken til disse selskapene. Særlig bør saksmappen i registeret der selskapet var 

registrert før transaksjonen over landegrensene, inneholde det nye registreringsnummeret som dette selskapet tildeles 

etter transaksjonen over landegrensene. Tilsvarende bør saksmappen i registeret der selskapet er registrert etter 

transaksjonen over landegrensene, inneholde det opprinnelige registreringsnummeret tildelt selskapet før transaksjonen 

over landegrensene. 

47) Etter en omdanning over landegrensene bør selskapet som oppstår ved omdanningen (det «omdannede selskapet»), 

beholde sin status som juridisk person, sine eiendeler og forpliktelser og alle sine rettigheter og forpliktelser, herunder 

eventuelle rettigheter og plikter som følger av avtaler, handlinger eller unnlatelser. Særlig bør det omdannede selskapet 

respektere eventuelle rettigheter og forpliktelser som følger av arbeidsavtaler eller ansettelsesforhold, herunder 

eventuelle tariffavtaler. 

48) Etter en fusjon over landegrensene bør eiendelene og forpliktelsene og alle rettigheter og forpliktelser, herunder 

eventuelle rettigheter og forpliktelser som følger av avtaler, handlinger eller unnlatelser, overføres til det overtakende 

selskapet eller til det nye selskapet, og deltakerne i de fusjonerende selskapene som ikke utøver sin rett til uttreden, bør 

bli deltakere i henholdsvis det overtakende selskapet eller det nye selskapet. Særlig bør det overtakende selskapet eller 

det nye selskapet respektere eventuelle rettigheter og forpliktelser som følger av arbeidsavtaler eller ansettelsesforhold, 

herunder eventuelle tariffavtaler.  
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49) Etter en fisjon over landegrensene bør eiendelene og forpliktelsene og alle rettigheter og forpliktelser, herunder 

eventuelle rettigheter og forpliktelser som følger av avtaler, handlinger eller unnlatelser, overføres til de mottakende 

selskapene i samsvar med fordelingen angitt i fisjonsplanen, og deltakerne i selskapet som fisjoneres, som ikke utøver 

sin rett til uttreden, bør forbli deltakere i selskapet som fisjoneres, eller bør bli deltakere i begge. Særlig bør mottakende 

selskaper respektere eventuelle rettigheter og forpliktelser som følger av arbeidsavtaler eller ansettelsesforhold, 

herunder eventuelle tariffavtaler. 

50) Av hensyn til rettssikkerheten bør det ikke være mulig å erklære en transaksjonen over landegrensene som er utført i 

henhold til framgangsmåten fastsatt i dette direktivet, ugyldig. Denne begrensningen bør ikke berøre medlemsstatenes 

myndighet, blant annet i forbindelse med strafferett, forebygging og bekjempelse av finansiering av terrorisme, 

sosialrett, beskatning og håndheving av loven i henhold til nasjonal rett, særlig dersom vedkommende myndighet eller 

andre relevante myndigheter fastslår, etter at transaksjonen over landegrensene har fått virkning, og særlig på bakgrunn 

av nye vesentlige opplysninger, at transaksjonen over landegrensene ble opprettet for misbruks- eller bedrageriformål 

som fører til eller har til hensikt å føre til unndragelse eller omgåelse av unionsretten eller nasjonal rett, eller for 

kriminelle formål. I denne forbindelse skulle vedkommende myndigheter også kunne vurdere om den gjeldende 

nasjonale terskelen for arbeidstakernes medbestemmelse i medlemsstaten til selskapet som gjennomfører transaksjonen 

over landegrensene, ble nådd eller overskredet i årene etter transaksjonen over landegrensene. 

51) Ingen transaksjon over landegrensene bør berøre ansvar for skattemessige forpliktelser knyttet til et selskaps virksomhet 

før denne transaksjonen. 

52) For å sikre arbeidstakernes rettigheter utover medbestemmelsesretten berøres ikke direktiv 98/59/EF, 2001/23/EF, 

2002/14/EF og 2009/38/EF av dette direktivet. Nasjonal rett bør også gjelde for spørsmål som ikke omfattes av 

virkeområdet for dette direktivet, slik som beskatning eller trygd. 

53) Dette direktivet berører ikke de rettslige eller administrative bestemmelsene i nasjonal rett med hensyn til 

medlemsstatenes skatter eller deres territorielle og administrative underavdelinger, herunder håndheving av 

skattebestemmelser i forbindelse med transaksjoner over landegrensene. 

54) Dette direktivet berører ikke rådsdirektiv 2009/133/EF(15), (EU) 2015/2376(16), (EU) 2016/881(17), (EU) 2016/1164(18) 

og (EU) 2018/822(19). 

55) Dette direktivet berører ikke bestemmelsene i europaparlaments- og rådsdirektiv (EU) 2015/849(20) som vedrører 

risikoen for hvitvasking av penger og finansiering av terrorisme, særlig forpliktelsene fastsatt deri til å utføre relevante 

kundekontrolltiltak på et risikobasert grunnlag, og til å identifisere og registrere den reelle eieren av eventuelle 

nyopprettede foretak i medlemsstaten der foretaket er stiftet. 

56) Dette direktivet berører ikke unionsretten om gjennomsiktighet og rettighetene til aksjeeiere i børsnoterte selskaper, 

eller nasjonale bestemmelser fastsatt eller innført som følge av denne delen av unionsretten. 

57) Dette direktivet berører ikke unionsretten om kredittformidlere eller andre finansforetak, og heller ikke nasjonale 

bestemmelser som er fastsatt eller innført som følge av denne delen av unionsretten.  

  
(15) Rådsdirektiv 2009/133/EF av 19. oktober 2009 om et felles beskatningssystem for fusjoner, fisjoner, partielle fisjoner, overføring av 

eiendeler og ombytting av aksjer som berører selskaper i ulike medlemsstater, og for flytting av forretningskontoret til et europeisk selskap 

eller europeisk samvirkeforetak mellom medlemsstater (EUT L 310 av 25.11.2009, s. 34). 
(16) Rådsdirektiv (EU) 2015/2376 av 8. desember 2015 om endring av direktiv 2011/16/EU med hensyn til obligatorisk automatisk utveksling 

av informasjon på skatteområdet (EUT L 332 av 18.12.2015, s. 1). 
(17) Rådsdirektiv (EU) 2016/881 av 25. mai 2016 om endring av direktiv 2011/16/EU med hensyn til obligatorisk automatisk utveksling av 

informasjon på skatteområdet (EUT L 146 av 3.6.2016, s. 8). 
(18) Rådsdirektiv (EU) 2016/1164 av 12. juli 2016 om fastsettelse av regler for bekjempelse av skatteunndragelsespraksis som har direkte 

innvirkning på det indre markeds virkemåte (EUT L 193 av 19.7.2016, s. 1). 
(19) Rådsdirektiv (EU) 2018/822 av 25. mai 2018 om endring av direktiv 2011/16/EU med hensyn til obligatorisk automatisk utveksling av 

informasjon på skatteområdet i forbindelse med rapporteringspliktige ordninger over landegrensene (EUT L 139 av 5.6.2018, s. 1). 
(20) Europaparlaments- og rådsdirektiv (EU) 2015/849 av 20. mai 2015 om tiltak for å hindre at finanssystemet brukes til hvitvasking av penger 

eller finansiering av terrorisme, om endring av europaparlaments- og rådsforordning (EU) nr. 648/2012 og om oppheving av 

europaparlaments- og rådsdirektiv 2005/60/EF og kommisjonsdirektiv 2006/70/EF (EUT L 141 av 5.6.2015, s. 73). 
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58) Ettersom målene for dette direktivet, som er å lette og regulere omdanninger, fusjoner og fisjoner over landegrensene, 

ikke kan nås i tilstrekkelig grad av medlemsstatene og derfor på grunn av tiltakets omfang og virkninger bedre kan nås 

på unionsplan, kan Unionen treffe tiltak i samsvar med nærhetsprinsippet som fastsatt i artikkel 5 i TEU. I samsvar med 

forholdsmessighetsprinsippet fastsatt i nevnte artikkel går dette direktivet ikke lenger enn det som er nødvendig for å nå 

disse målene. 

59) Dette direktivet er forenlig med de grunnleggende rettighetene og de prinsippene som er anerkjent særlig i Den 

europeiske unions pakt om grunnleggende rettigheter. 

60) I samsvar med den felles politiske erklæringen fra medlemsstatene og Kommisjonen av 28. september 2011 om 

forklarende dokumenter(21) har medlemsstatene forpliktet seg til at underretningen om innarbeidingstiltakene i 

berettigede tilfeller skal følges av et eller flere dokumenter som forklarer sammenhengen mellom et direktivs 

bestanddeler og de tilsvarende delene av de nasjonale innarbeidingsdokumentene. Med hensyn til dette direktivet anser 

regelgiveren at oversendingen av slike dokumenter er berettiget. 

61) Kommisjonen bør foreta en evaluering av dette direktivet, herunder en evaluering av gjennomføringen av 

bestemmelsene om informasjon til, konsultasjon med og medbestemmelse for arbeidstakere i forbindelse med 

transaksjoner over landegrensene. Evalueringen bør særlig ha som mål å vurdere transaksjoner over landegrensene der 

forhandlinger om arbeidstakernes medbestemmelse ble utløst av at fire femdeler av den gjeldende terskelen ble nådd, og 

å undersøke hvorvidt, etter transaksjonen over landegrensene, disse selskapene nådde eller overskred den gjeldende 

terskelen for arbeidstakernes medbestemmelse i medlemsstaten til selskapet som gjennomførte transaksjonen over 

landegrensene. I henhold til nr. 22 i den tverrinstitusjonelle avtalen av 13. april 2016 om bedre regelverksutforming(22) 

(«den tverrinstitusjonelle avtalen») bør denne evalueringen bygge på de fem kriteriene virkningsgrad, formålstjenlighet, 

relevans, sammenheng og merverdi, og bør gi grunnlag for konsekvensanalyser av eventuelle ytterligere tiltak. 

62) Opplysninger bør samles inn for å vurdere resultatet av bestemmelsene i dette direktivet med hensyn til målene som 

søkes oppnådd, og for å legge grunnlaget for en vurdering av direktiv (EU) 2017/1132 i samsvar med nr. 22 i den 

tverrinstitusjonelle avtalen. 

63) Direktiv (EU) 2017/1132 bør derfor endres. 

VEDTATT DETTE DIREKTIVET: 

Artikkel 1 

Endring av direktiv (EU) 2017/1132 

I direktiv (EU) 2017/1132 gjøres følgende endringer: 

1) I artikkel 1 skal sjette strekpunkt lyde: 

«– Omdanninger over landegrensene, fusjoner over landegrensene og fisjoner over landegrensene av selskaper med 

begrenset ansvar.» 

2) I artikkel 18 nr. 3 skal ny bokstav aa) lyde: 

«aa) Dokumentene og opplysningene nevnt i artikkel 86g, 86n, 86p, 123, 127a, 130, 160g, 160n og 160p.» 

3) I artikkel 24 gjøres følgende endringer: 

a) Bokstav e) skal lyde: 

«e) Den detaljerte listen over opplysninger som skal oversendes med sikte på utveksling av opplysninger mellom 

registre, som nevnt i artikkel 20, 28a, 28c, 30a og 34.» 

b) Ny bokstav skal lyde: 

  
(21) EUT C 369 av 17.12.2011, s. 14. 
(22) EUT L 123 av 12.5. 2016, s. 1. 
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«ea) Den detaljerte listen over opplysninger som skal oversendes med sikte på utveksling av opplysninger mellom 

registre og med sikte på offentliggjøring, som nevnt i artikkel 86g, 86n, 86p, 123, 127a, 130, 160g, 160n og 

160p.»  
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c) I tredje ledd tilføyes følgende setning: 

Kommisjonen skal innen 2. juli 2020 vedta gjennomføringsrettsaktene omhandlet i bokstav ea). 

4) Tittelen på avdeling II skal lyde: 

«OMDANNING, FUSJON OG FISJON AV SELSKAPER MED BEGRENSET ANSVAR» 

5) I avdeling II tilføyes følgende kapittel før kapittel I: 

«KAPITTEL -I 

Omdanninger over landegrensene 

Artikkel 86a 

Virkeområde 

1. Dette kapittelet får anvendelse på omdanninger av selskaper med begrenset ansvar stiftet i samsvar med en 

medlemsstats lovgivning og med forretningskontor, hovedadministrasjon eller hovedforetak i Unionen, til selskaper med 

begrenset ansvar som er underlagt lovgivningen i en annen medlemsstat. 

2. Dette kapittelet får ikke anvendelse på omdanninger over landegrensene som omfatter et selskap hvis formål er 

kollektiv investering av kapital stilt til rådighet av offentligheten, og hvis virksomhet bygger på prinsippet om 

risikospredning, der andelene på innehaverens anmodning gjenkjøpes eller innløses direkte eller indirekte med midler fra 

dette selskapets eiendeler. Tiltak et slikt selskap treffer for å sikre at børsverdien av deres aksjer ikke avviker merkbart fra 

nettoverdien, skal stilles likt med slike gjenkjøp eller innløsninger. 

3. Medlemsstatene skal sikre at dette kapittelet ikke får anvendelse på selskaper i følgende tilfeller: 

a) Selskapet er under avvikling og har begynt utlodningen av selskapets eiendeler til sine deltakere. 

b) Selskapet er gjenstand for anvendelsen av krisehåndteringsverktøy, -fullmakter og -ordninger som omhandlet i 

avdeling IV i direktiv 2014/59/EU. 

4. Medlemsstatene kan velge ikke å anvende dette kapittelet på selskaper som er gjenstand for 

a) insolvensbehandling eller rammer for forebyggende omstrukturering, 

b) andre avviklingsbehandlinger enn dem nevnt i nr. 3 bokstav a), eller 

c) kriseforebyggende tiltak som definert i artikkel 2 nr. 1 punkt 101 i direktiv 2014/59/EU. 

Artikkel 86b 

Definisjoner 

I dette kapittelet menes med 

1) «selskap» et selskap med begrenset ansvar med en selskapsform som oppført i vedlegg II, som gjennomfører en 

omdanning over landegrensene, 

2) «omdanning over landegrensene» en transaksjon der et selskap, uten at det oppløses eller avvikles, omdanner den 

juridiske formen som det er registrert med i en opprinnelsesmedlemsstat, til en juridisk form i 

bestemmelsesmedlemsstaten, som oppført i vedlegg II, og flytter minst sitt forretningskontor til 

bestemmelsesmedlemsstaten samtidig som det beholder sin status som juridisk person, 

3) «opprinnelsesmedlemsstat» den medlemsstaten der selskapet er registrert før en omdanning over landegrensene, 

4) «bestemmelsesmedlemsstat» den medlemsstaten der et omdannet selskap er registrert som følge av en omdanning 

over landegrensene, 

5) «omdannet selskap» et selskap stiftet i en bestemmelsesmedlemsstat som følge av en omdanning over landegrensene.  
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Artikkel 86c 

Framgangsmåter og formaliteter 

I samsvar med unionsretten skal lovgivningen i opprinnelsesmedlemsstaten regulere de delene av framgangsmåtene og 

formalitetene som skal overholdes i forbindelse med omdanningen over landegrensene for å få utstedt attesten forut for 

omdanningen, og lovgivningen i bestemmelsesmedlemsstaten skal regulere de delene av framgangsmåtene og 

formalitetene som skal overholdes etter mottak av attesten forut for omdanningen. 

Artikkel 86d 

Plan for omdanninger over landegrensene 

Selskapets administrasjons- eller ledelsesorgan skal utarbeide en plan for en omdanning over landegrensene. Planen for en 

omdanning over landegrensene skal minst inneholde følgende opplysninger: 

a) Selskapets juridiske form, navn og forretningskontor i opprinnelsesmedlemsstaten. 

b) Foreslått juridisk form, navn og forretningskontor for det omdannede selskapet i bestemmelsesmedlemsstaten. 

c) Stiftelsesdokumentet for selskapet i bestemmelsesmedlemsstaten, der det er relevant, og vedtektene, dersom 

vedtektene er inntatt i et eget dokument. 

d) Den foreslåtte veiledende tidsplanen for omdanningen over landegrensene. 

e) Hvilke rettigheter det omdannede selskapet tildeler selskapsdeltakere med særlige rettigheter eller eiere av andre 

verdipapirer enn aksjer som representerer selskapets kapital, eller hvilke tiltak som foreslås med hensyn til dem. 

f) Eventuelle beskyttelsesmekanismer som tilbys kreditorer, slik som garantier eller tilsagn. 

g) Enhver særlig fordel som er gitt til medlemmer av selskapets administrasjons-, ledelses-, tilsyns- eller kontrollorganer. 

h) Hvorvidt selskapet mottok noen insentiver eller subsidier i opprinnelsesmedlemsstaten i løpet av de foregående fem 

årene. 

i) Nærmere opplysninger om tilbudet om kontantvederlag til selskapsdeltakerne i samsvar med artikkel 86i. 

j) Sannsynlige virkninger av omdanningen over landegrensene på sysselsettingen. 

k) Dersom det er relevant, opplysninger om hvilke framgangsmåter som skal følges for i henhold til artikkel 86l å 

fastsette nærmere regler for arbeidstakernes innflytelse på fastsettelsen av deres medbestemmelsesrett i det omdannede 

selskapet. 

Artikkel 86e 

Administrasjons- eller ledelsesorganets rapport for selskapsdeltakere og arbeidstakere 

1. Selskapets administrasjons- eller ledelsesorgan skal utarbeide en rapport for selskapsdeltakere og arbeidstakere som 

forklarer og begrunner de juridiske og økonomiske sidene ved omdanningen over landegrensene, og som redegjør for den 

betydningen omdanningen over landegrensene kan få for arbeidstakerne. 

Den skal særlig redegjøre for den betydningen omdanningen over landegrensene kan få for selskapets framtidige 

virksomhet. 

2. Rapporten skal også inneholde et avsnitt for selskapsdeltakere og et avsnitt for arbeidstakere. 

Selskapet kan beslutte enten å utarbeide én rapport som inneholder disse to avsnittene, eller å utarbeide separate rapporter 

for henholdsvis selskapsdeltakerne og arbeidstakerne, som inneholder det relevante avsnittet. 

3. Rapportens avsnitt for selskapsdeltakere skal særlig redegjøre for følgende: 

a) Kontantvederlaget og metoden benyttet for å fastsette kontantvederlaget. 

b) Betydningen som omdanningen over landegrensene kan få for selskapsdeltakere. 

c) De rettighetene og rettsmidlene som står til rådighet for selskapsdeltakere i samsvar med artikkel 86i. 

4. Rapportens avsnitt for selskapsdeltakere skal ikke kreves når alle deltakerne i selskapet har gått med på å gi avkall på 

dette kravet. Medlemsstatene kan unnta enpersonsaksjeselskaper fra bestemmelsene i denne artikkelen.  
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5. Rapportens avsnitt for arbeidstakere skal særlig redegjøre for følgende: 

a) Betydningen som omdanningen over landegrensene kan få for ansettelsesforhold, samt eventuelle tiltak for å verne 

disse ansettelsesforholdene. 

b) Enhver vesentlig endring i gjeldende ansettelsesvilkår eller i plasseringen av selskapets forretningssteder. 

c) Hvordan faktorene angitt i bokstav a) og b) påvirker eventuelle datterforetak av selskapet. 

6. Rapporten eller rapportene skal i alle tilfeller gjøres tilgjengelig elektronisk, sammen med planen for omdanningen 

over landegrensene, dersom den foreligger, for selskapsdeltakerne og arbeidstakerrepresentantene eller, i mangel av slike 

representanter, for arbeidstakerne selv senest seks uker før datoen for generalforsamlingen nevnt i artikkel 86h. 

7. Dersom selskapets administrasjons- eller ledelsesorgan rettidig mottar en uttalelse om informasjonen nevnt i nr. 1 og 

5 fra arbeidstakerrepresentantene eller, i mangel av slike representanter, fra arbeidstakerne selv i henhold til nasjonal rett, 

skal selskapsdeltakerne underrettes om dette og uttalelsen vedlegges rapporten. 

8. Rapportens avsnitt for arbeidstakere skal ikke kreves når selskapet og dets eventuelle datterselskaper ikke har andre 

arbeidstakere enn dem som inngår i administrasjons- eller ledelsesorganet. 

9. Dersom det i henhold til nr. 4 gis avkall på rapportens avsnitt for selskapsdeltakere nevnt i nr. 3, og dersom 

rapportens avsnitt for arbeidstakere nevnt i nr. 5 ikke kreves i henhold til nr. 8, skal en rapport ikke kreves. 

10. Nr. 1–9 i denne artikkelen skal ikke berøre de gjeldende rettighetene til og framgangsmåtene for informasjon og 

konsultasjon fastsatt på nasjonalt plan etter innarbeidingen av direktiv 2002/14/EF og 2009/38/EF. 

Artikkel 86f 

Rapport fra uavhengig sakkyndig 

1. Medlemsstatene skal sikre at en uavhengig sakkyndig undersøker planen for omdanninger over landegrensene og 

utarbeider en rapport for selskapsdeltakerne. Rapporten skal gjøres tilgjengelig for selskapsdeltakerne minst én måned før 

datoen for generalforsamlingen nevnt i artikkel 86h. Avhengig av lovgivningen i medlemsstaten kan den sakkyndige være 

en fysisk person eller en juridisk person. 

2. Rapporten nevnt i nr. 1 skal i alle tilfeller omfatte den sakkyndiges vurdering av om kontantvederlaget er 

tilstrekkelig. Ved vurderingen av kontantvederlaget skal den sakkyndige ta hensyn til en eventuell markedspris for 

selskapets aksjer forut for kunngjøringen av omdanningsforslaget eller til selskapets verdi uten innregning av virkningen 

av den foreslåtte omdanningen i henhold til allment aksepterte verdsettingsmetoder. Rapporten skal minst 

a) angi den eller de metodene benyttet ved beregningen av det foreslåtte kontantvederlaget, 

b) angi om den eller de benyttede metodene er formålstjenlig(e) for vurderingen av kontantvederlaget, angi verdien som 

er framkommet ved bruk av slike metoder, og avgi uttalelse om den relative betydningen disse metodene er tillagt ved 

beregningen av den fastsatte verdien, og 

c) omtale eventuelle særlige vanskeligheter som har oppstått i forbindelse med verdsettingen. 

Den sakkyndige skal ha rett til å innhente fra selskapet alle opplysninger som er nødvendige for utførelsen av den 

sakkyndiges oppgaver. 

3. Det kreves verken en gjennomgåelse av planen for omdanningen over landegrensene av en uavhengig sakkyndig 

eller en rapport fra uavhengig sakkyndig dersom alle selskapsdeltakerne er enige om det. 

Medlemsstatene kan unnta enpersonsaksjeselskaper fra anvendelsen av denne artikkelen.  
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Artikkel 86g 

Offentliggjøring 

1. Medlemsstatene skal sikre at følgende dokumenter offentliggjøres av selskapet og gjøres offentlig tilgjengelig i 

registeret i opprinnelsesmedlemsstaten minst én måned før datoen for generalforsamlingen nevnt i artikkel 86h: 

a) Planen for omdanningen over landegrensene. 

b) En melding som underretter selskapets deltakere, kreditorer og arbeidstakerrepresentanter, eller i mangel av slike 

representanter, arbeidstakerne selv, om at de senest fem virkedager før datoen for generalforsamlingen kan framlegge 

for selskapet sine merknader til planen for omdanningen over landegrensene. 

Medlemsstatene kan kreve at rapporten fra uavhengig sakkyndig offentliggjøres og gjøres offentlig tilgjengelig i registeret. 

Medlemsstatene skal sikre at selskapet kan utelukke fortrolig informasjon fra offentliggjøringen av rapporten fra 

uavhengig sakkyndig. 

Dokumentene offentliggjort i samsvar med dette nummeret skal også være tilgjengelige gjennom 

registersammenkoplingssystemet. 

2. Medlemsstatene kan unnta selskaper fra kravet om offentliggjøring nevnt i nr. 1 i denne artikkelen dersom selskapet, 

i et sammenhengende tidsrom som innledes minst én måned før datoen for generalforsamlingen nevnt i artikkel 86h og 

tidligst avsluttes ved denne generalforsamlingens slutt, gjør dokumentene nevnt i nr. 1 i denne artikkelen gratis 

tilgjengelig for offentligheten på sitt nettsted. 

Medlemsstatene skal imidlertid ikke underlegge dette unntaket andre krav eller begrensninger enn dem som er nødvendige 

for å garantere nettstedets sikkerhet og dokumentenes ekthet, og som står i forhold til oppnåelsen av disse målene. 

3. Dersom selskapet gjør planen for omdanningen over landegrensene tilgjengelig i samsvar med nr. 2 i denne 

artikkelen, skal det minst én måned før datoen for generalforsamlingen nevnt i artikkel 86h sende følgende informasjon til 

opprinnelsesmedlemsstatens register: 

a) Selskapets juridiske form, navn og forretningskontor i opprinnelsesmedlemsstaten samt foreslått juridisk form, navn 

og forretningskontor for det omdannede selskapet i bestemmelsesmedlemsstaten. 

b) Registeret der dokumentene nevnt i artikkel 14 er inngitt for selskapet, og dets registreringsnummer i registeret. 

c) Angivelse av framgangsmåten for utøvelse av rettighetene til kreditorene, arbeidstakerne og selskapsdeltakerne. 

d) Nærmere opplysninger om nettstedet der planen for omdanningen over landegrensene, meldingen nevnt i nr. 1, 

rapporten fra uavhengig sakkyndig og fullstendige opplysninger om framgangsmåten nevnt i bokstav c) i dette 

nummeret kan fås gratis på nettet. 

Opprinnelsesmedlemsstatens register skal gjøre opplysningene nevnt i første ledd bokstav a)–d) offentlig tilgjengelig. 

4. Medlemsstatene skal sikre at kravene nevnt i nr. 1 og 3 kan oppfylles i sin helhet på nettet, uten at søkerne må møte 

opp personlig hos en vedkommende myndighet i opprinnelsesmedlemsstaten, i samsvar med de relevante bestemmelsene i 

avdeling I kapittel III. 

5. Medlemsstatene kan kreve, i tillegg til offentliggjøringen nevnt i nr. 1, 2 og 3 i denne artikkelen, at planen for 

omdanningen over landegrensene, eller opplysningene nevnt i nr. 3 i denne artikkelen, skal offentliggjøres i det nasjonale 

kunngjøringsbladet eller gjennom en sentral elektronisk plattform i samsvar med artikkel 16 nr. 3. I så tilfelle skal 

medlemsstatene sikre at registeret oversender alle relevante opplysninger til det nasjonale kunngjøringsbladet eller til en 

sentral elektronisk plattform. 

6. Medlemsstatene skal sikre at dokumentasjonen nevnt i nr. 1 eller opplysningene nevnt i nr. 3 er gratis tilgjengelig for 

offentligheten gjennom registersammenkoplingssystemet. 

Medlemsstatene skal videre sikre at eventuelle gebyr som registrene krever av selskapet for offentliggjøringen nevnt i nr. 1 

og 3, og eventuelt for offentliggjøringen nevnt i nr. 5, ikke overstiger det som kreves for å dekke kostnadene ved yting av 

slike tjenester.  
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Artikkel 86h 

Generalforsamlingens godkjenning 

1. Etter å ha gjort seg kjent med rapportene nevnt i artikkel 86e og 86f, der det er relevant, uttalelser fra arbeidstakere 

framlagt i henhold til artikkel 86e og merknader framlagt i henhold til artikkel 86g, skal selskapets generalforsamling 

beslutte i form av en resolusjon hvorvidt planen for omdanningen over landegrensene skal godkjennes, og hvorvidt 

stiftelsesdokumentet og vedtektene, dersom vedtektene er inntatt i et eget dokument, skal tilpasses. 

2. Generalforsamlingen i selskapet kan sette som vilkår for gjennomføringen av omdanningen over landegrensene at 

generalforsamlingen uttrykkelig godtar ordningene nevnt i artikkel 86l. 

3. Medlemsstatene skal sikre at godkjenningen av planen for omdanningen over landegrensene, og eventuelle endringer 

i planen, krever et flertall på minst to tredeler, men ikke mer enn 90 %, av stemmene knyttet enten til aksjene eller til den 

tegnede kapitalen som er representert på generalforsamlingen. Stemmeterskelen får under alle omstendigheter ikke være 

høyere enn det som er fastsatt i nasjonal rett for godkjenning av fusjoner over landegrensene. 

4. Dersom en klausul i planen for omdanningen over landegrensene eller en endring i stiftelsesdokumentet til selskapet 

under omdannelse fører til en økning i en selskapsdeltakers økonomiske forpliktelser overfor selskapet eller tredjeparter, 

kan medlemsstatene under slike spesifikke omstendigheter kreve at en slik klausul eller endring i stiftelsesdokumentet skal 

godkjennes av den berørte deltakeren, forutsatt at deltakeren ikke er i stand til å utøve rettighetene fastsatt i artikkel 86i. 

5. Medlemsstatene skal sikre at det ikke er mulig å bestride generalforsamlingens godkjenning av omdanningen over 

landegrensene alene på grunn av 

a) at kontantvederlaget nevnt i artikkel 86d bokstav i) er utilstrekkelig, eller 

b) at opplysningene gitt med hensyn til kontantvederlaget nevnt i bokstav a) ikke oppfyller de lovfestede kravene. 

Artikkel 86i 

Vern av selskapsdeltakere 

1. Medlemsstatene skal sikre at minst de selskapsdeltakerne som stemte mot godkjenningen av planen for omdanningen 

over landegrensene, har rett til å avhende sine aksjer for et passende kontantvederlag, på vilkårene fastsatt i nr. 2–5. 

Medlemsstatene kan også fastsette at andre selskapsdeltakere skal ha retten som nevnt i første ledd. 

Medlemsstatene kan kreve at uttrykkelig innsigelse mot planen for omdanningen over landegrensene, selskapsdeltakeres 

intensjon om å utøve sin rett til å avhende sine aksjer, eller begge deler, skal behørig dokumenteres, senest på 

generalforsamlingen nevnt i artikkel 86h. Medlemsstatene kan tillate at registrering av en innsigelse mot planen for 

omdanningen over landegrensene betraktes som tilfredsstillende dokumentasjon av en negativ stemmeavgivelse. 

2. Medlemsstatene skal fastsette fristen for når selskapsdeltakerne nevnt i nr. 1 må meddele selskapet at de har besluttet 

å utøve retten til å avhende sine aksjer. Denne fristen skal ikke være senere enn én måned etter generalforsamlingen nevnt 

i artikkel 86h. Medlemsstatene skal sikre at selskapet stiller en e-postadresse til rådighet for mottakelse av denne 

meddelelsen. 

3. Medlemsstatene skal videre fastsette fristen for utbetaling av kontantvederlaget angitt i planen for omdanningen over 

landegrensene. Denne fristen skal ikke være senere enn to måneder etter at omdanningen over landegrensene får virkning i 

samsvar med artikkel 86q. 

4. Medlemsstatene skal sikre at selskapsdeltakere som har meddelt sin beslutning om å utøve retten til å avhende sine 

aksjer, men som anser at kontantvederlaget som tilbys av selskapet, er utilstrekkelig, har rett til å bringe inn krav om 

ytterligere kontantvederlag for vedkommende myndighet eller organ som er bemyndiget i henhold til nasjonal rett. 

Medlemsstatene skal fastsette en frist for å bringe inn krav om ytterligere kontantvederlag. 

Medlemsstatene kan fastsette at den endelige beslutningen om å gi ytterligere kontantvederlag gjelder for alle 

selskapsdeltakere som har meddelt sin beslutning om å utøve retten til å avhende sine aksjer i samsvar med nr. 2.  
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5. Medlemsstatene skal sikre at lovgivningen i opprinnelsesmedlemsstaten regulerer rettighetene nevnt i nr. 1–4, og at 

enekompetansen til å løse eventuelle tvister vedrørende disse rettighetene faller innenfor opprinnelsesmedlemsstatens 

domsmyndighet. 

Artikkel 86j 

Vern av kreditorer 

1. Medlemsstatene skal fastsette en hensiktsmessig ordning for vern av interessene til de kreditorene hvis fordringer 

oppsto før offentliggjøringen av planen for omdanningen over landegrensene og ikke er forfalt når offentliggjøringen 

finner sted. 

Medlemsstatene skal sikre at kreditorer som er utilfreds med beskyttelsesmekanismene som tilbys i planen for 

omdanningen over landegrensene, som fastsatt i artikkel 86d bokstav f), innen tre måneder etter offentliggjøringen av 

planen for omdanningen over landegrensene nevnt i artikkel 86g kan anmode den relevante forvaltnings- eller 

rettsmyndigheten om egnede beskyttelsesmekanismer, forutsatt at slike kreditorer på en troverdig måte kan vise at deres 

fordringer på grunn av omdanningen over landegrensene risikerer å ikke bli dekket, og at selskapet ikke har gitt dem 

egnede beskyttelsesmekanismer. 

Medlemsstatene skal sikre at beskyttelsesmekanismene er betinget av at omdanningen over landegrensene får virkning i 

samsvar med artikkel 86q. 

2. Medlemsstatene kan kreve at selskapets administrasjons- eller ledelsesorgan framlegger en erklæring som nøyaktig 

gjenspeiler selskapets aktuelle finansielle status på en dato som ikke kan være tidligere enn én måned før 

offentliggjøringen av denne erklæringen. I erklæringen skal det angis at på grunnlag av de opplysningene som er 

tilgjengelige for selskapets administrasjons- eller ledelsesorgan på datoen for denne erklæringen, og etter å ha foretatt 

rimelige undersøkelser, er administrasjons- eller ledelsesorganet ikke kjent med forhold som gjør at selskapet, etter at 

omdanningen får virkning, ikke vil være i stand til å oppfylle sine forpliktelser når disse forpliktelsene forfaller. 

Erklæringen skal offentliggjøres sammen med planen for omdanningen over landegrensene i samsvar med artikkel 86g. 

3. Nr. 1 og 2 skal ikke berøre anvendelsen av opprinnelsesmedlemsstatens lovgivning om innfrielse eller sikring av 

pengeforpliktelser eller andre forpliktelser overfor offentlige organer. 

4. Medlemsstatene skal sikre at kreditorer hvis fordringer oppsto før offentliggjøringen av planen for omdanningen 

over landegrensene, har mulighet til anlegge sak mot selskapet også i opprinnelsesmedlemsstaten innen to år fra datoen da 

omdanningen har fått virkning, uten at det berører domsmyndighetsreglene som følger av unionsretten eller nasjonal rett 

eller av en avtale. Muligheten til å anlegge slike saker skal komme i tillegg til andre bestemmelser om valg av 

domsmyndighet som får anvendelse i henhold til unionsretten. 

Artikkel 86k 

Informasjon til og konsultasjon med arbeidstakere 

1. Medlemsstatene skal sikre at arbeidstakernes rett til informasjon og konsultasjon respekteres i forbindelse med 

omdanningen over landegrensene og utøves i samsvar med den rettslige rammen fastsatt i direktiv 2002/14/EF og, dersom 

det er relevant for foretak som omfatter virksomhet i flere medlemsstater, eller foretaksgrupper som omfatter foretak i 

flere medlemsstater, i samsvar med direktiv 2009/38/EF. Medlemsstatene kan beslutte at arbeidstakernes rett til 

informasjon og konsultasjon skal få anvendelse med hensyn til arbeidstakere i andre selskaper enn dem som er nevnt i 

artikkel 3 nr. 1 i direktiv 2002/14/EF. 

2. Uten hensyn til artikkel 86e nr. 7 og artikkel 86g nr. 1 bokstav b) skal medlemsstatene sikre at arbeidstakernes rett til 

informasjon og konsultasjon respekteres, in det minste innen det treffes en beslutning om planen for omdanningen over 

landegrensene eller rapporten nevnt i artikkel 86e, alt etter hvilken dato som inntreffer først, på en slik måte at et 

begrunnet svar gis til arbeidstakerne innen generalforsamlingen nevnt i artikkel 86h. 

3. Uten at det berører gjeldende bestemmelser eller praksis som er mer fordelaktig for arbeidstakere, skal 

medlemsstatene fastsette de praktiske ordningene for utøvelse av retten til informasjon og konsultasjon i samsvar med 

artikkel 4 i direktiv 2002/14/EF.  
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Artikkel 86l 

Arbeidstakernes medbestemmelse 

1. Uten at det berører nr. 2 skal det omdannede selskapet omfattes av eventuelle bestemmelser om arbeidstakernes 

medbestemmelse som gjelder i bestemmelsesmedlemsstaten. 

2. Eventuelle gjeldende bestemmelser om arbeidstakernes medbestemmelse i bestemmelsesmedlemsstaten får 

imidlertid ikke anvendelse dersom selskapet i løpet av de seks månedene forut for offentliggjøringen av planen for 

omdanningen over landegrensene har et gjennomsnittlig antall arbeidstakere som tilsvarer fire femdeler av den gjeldende 

terskelen, som fastsatt i opprinnelsesmedlemsstatens lovgivning, for å utløse arbeidstakernes medbestemmelse i henhold 

til artikkel 2 bokstav k) i direktiv 2001/86/EF, eller dersom bestemmelsesmedlemsstatens lovgivning 

a) ikke fastsetter minst samme nivå for arbeidstakernes medbestemmelse som det som gjaldt for selskapet forut for 

omdanningen over landegrensene, målt i forhold til andelen arbeidstakerrepresentanter i administrasjons- eller 

tilsynsorganet eller deres komiteer eller i ledelsesgruppen, som omfatter selskapets resultatenheter, og som omfattes 

av arbeidstakernes medbestemmelse, eller 

b) ikke fastsetter samme rett til å utøve medbestemmelsesrettigheter for arbeidstakere i driftsenheter i det omdannende 

selskapet som ligger i andre medlemsstater, som for arbeidstakerne i bestemmelsesmedlemsstaten. 

3. I de tilfellene som er nevnt i nr. 2 i denne artikkelen, skal medlemsstatene på tilsvarende vis og med forbehold for 

nr. 4–7 i denne artikkelen fastsette bestemmelsene om arbeidstakernes medbestemmelse i det omdannede selskapet, samt 

deres innflytelse på fastsettelsen av slike rettigheter, i samsvar med prinsippene og framgangsmåtene fastsatt i artikkel 12 

nr. 2 og 4 i forordning (EF) nr. 2157/2001 og følgende bestemmelser i direktiv 2001/86/EF: 

a) Artikkel 3 nr. 1, artikkel 3. nr. 2 bokstav a) i) og bokstav b), artikkel 3 nr. 3, de to første punktumene i artikkel 3 nr. 4 

og artikkel 3 nr. 5 og 7. 

b) Artikkel 4 nr. 1, artikkel 4 nr. 2 bokstav a), g) og h) og artikkel 4 nr. 3 og 4. 

c) Artikkel 5. 

d) Artikkel 6. 

e) Artikkel 7 nr. 1, med unntak av bokstav b) annet strekpunkt. 

f) Artikkel 8, 10, 11 og 12. 

g) Del 3 bokstav a) i vedlegget. 

4. Når medlemsstatene fastsetter prinsippene og framgangsmåtene nevnt i nr. 3, 

a) skal de gi det særlige forhandlingsorganet rett til med et flertall på to tredeler av stemmene avgitt av medlemmer som 

representerer minst to tredeler av arbeidstakerne, å beslutte ikke å innlede forhandlinger eller å avslutte allerede 

innledede forhandlinger, og å følge gjeldende bestemmelser om medbestemmelse i bestemmelsesmedlemsstaten, 

b) kan de, dersom standardbestemmelsene om medbestemmelse får anvendelse etter forutgående forhandlinger, og uten 

hensyn til disse bestemmelsene, beslutte å begrense andelen arbeidstakerrepresentanter i administrasjonsorganet i det 

omdannede selskapet; dersom antall arbeidstakerrepresentanter imidlertid utgjorde minst en tredel av administrasjons- 
eller tilsynsorganet i selskapet, kan begrensningen aldri medføre en lavere andel arbeidstakerrepresentanter i 

administrasjonsorganet enn en tredel, 

c) skal de sikre at bestemmelsene om arbeidstakernes medbestemmelse som gjaldt forut for omdanningen over 

landegrensene, fortsatt gjelder fram til anvendelsesdatoen for eventuelle senere vedtatte bestemmelser eller, i mangel 

av vedtatte bestemmelser, fram til anvendelsen av standardbestemmelsene i samsvar med del 3 bokstav a) i vedlegget 

til direktiv 2001/86/EF. 

5. Utvidelsen av medbestemmelsesretten til å omfatte arbeidstakere i det omdannede selskapet som er ansatt i andre 

medlemsstater, som nevnt i nr. 2 bokstav b), skal ikke forplikte medlemsstatene som velger å gjøre dette, til å medregne 

disse arbeidstakerne når de beregner den terskelen for arbeidsstyrkens størrelse som utløser medbestemmelsesrett i 

henhold til nasjonal rett. 
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6. Dersom det omdannede selskapet skal være underlagt en ordning for arbeidstakernes medbestemmelse, i samsvar 

med bestemmelsene nevnt i nr. 2, er det forpliktet til å ha en juridisk form som tillater utøvelse av 

medbestemmelsesrettighetene.  
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7. Dersom det omdannede selskapet omfattes av en ordning for arbeidstakernes medbestemmelse, er selskapet 

forpliktet til å treffe tiltak som sikrer at arbeidstakernes medbestemmelsesrett vernes ved eventuelle senere omdanninger, 

fusjoner eller fisjoner, både innenlandske og over landegrensene, i fire år etter at omdanningen over landegrensene har fått 

virkning, ved å gi bestemmelsene fastsatt i nr. 1–6 tilsvarende anvendelse. 

8. Et selskap skal underrette sine arbeidstakere eller deres representanter om utfallet av forhandlingene om 

arbeidstakernes medbestemmelse uten unødig opphold. 

Artikkel 86m 

Attest forut for omdanningen 

1. Medlemsstatene skal utpeke den domstolen, den notarius publicus eller annen myndighet eller myndigheter som skal 

kontrollere lovligheten av omdanninger over landegrensene med hensyn til de delene av framgangsmåten som omfattes av 

lovgivningen i opprinnelsesmedlemsstaten, og skal utstede en attest forut for omdanningen som bekrefter at alle relevante 

vilkår er oppfylt, og at alle framgangsmåter og formaliteter i opprinnelsesmedlemsstaten er gjennomført på korrekt måte 

(«vedkommende myndighet»). 

Slik gjennomføring av framgangsmåter og formaliteter kan omfatte innfrielse eller sikring av pengeforpliktelser eller 

andre forpliktelser overfor offentlige organer eller samsvar med bestemte sektorkrav, herunder sikringsforpliktelser som 

følger av pågående rettslig behandling. 

2. Medlemsstatene skal sikre at søknaden fra selskapet om å få utstedt en attest forut for omdannelsen ledsages av 

følgende: 

a) Planen for omdanningen over landegrensene. 

b) Rapporten og eventuelle vedlagte uttalelser nevnt i artikkel 86e, samt rapporten nevnt i artikkel 86f, der de foreligger. 

c) Eventuelle merknader framlagt i samsvar med artikkel 86g nr. 1. 

d) Opplysninger om generalforsamlingens godkjenning nevnt i artikkel 86h. 

3. Medlemsstatene kan kreve at søknaden fra selskapet om å få utstedt en attest forut for omdanningen skal ledsages av 

ytterligere opplysninger, f.eks. særlig av følgende: 

a) Antall ansatte på tidspunktet for utarbeidingen av planen for omdanningen over landegrensene. 

b) Forekomsten av datterforetak og deres respektive geografiske beliggenhet. 

c) Opplysninger om selskapets innfrielse av forpliktelser overfor offentlige organer. 

Ved anvendelsen av dette nummeret kan vedkommende myndigheter anmode andre relevante myndigheter om slike 

opplysninger, dersom de ikke framlegges av selskapet. 

4. Medlemsstatene skal sikre at søknaden nevnt i nr. 2 og 3, herunder innsending av alle opplysninger og dokumenter, 

kan fullføres i sin helhet på nettet uten at søkerne må møte opp personlig hos den vedkommende myndigheten, i samsvar 

med de relevante bestemmelsene i avdeling I kapittel III. 

5. Med hensyn til overholdelsen av bestemmelsene om arbeidstakernes medbestemmelse som fastsatt i artikkel 86l skal 

vedkommende myndighet i opprinnelsesmedlemsstaten kontrollere at planen for omdanningen over landegrensene 

inneholder opplysninger om framgangsmåtene gjennom hvilke de relevante ordningene fastsettes, og om de ulike 

alternativene for slike ordninger. 

6. Som en del av kontrollen nevnt i nr. 1 skal vedkommende myndighet undersøke følgende: 

a) Alle dokumenter og opplysninger som er framlagt for vedkommende myndighet i samsvar med nr. 2 og 3. 

b) Angivelse fra selskapet om at framgangsmåten nevnt i artikkel 86l nr. 3 og 4 er påbegynt, dersom det er relevant. 

7. Medlemsstatene skal sikre at kontrollen nevnt i nr. 1 gjennomføres innen tre måneder etter datoen for mottak av 

dokumentene og opplysningene vedrørende godkjenningen av omdanningen over landegrensene av generalforsamlingen i 

selskapet. Denne kontrollen skal ha ett av følgende resultater: 

a) Dersom det slås fast at omdanningen over landegrensene oppfyller alle relevante vilkår, og at alle nødvendige 

framgangsmåter og formaliteter er gjennomført, skal vedkommende myndighet utstede attesten forut for 

omdanningen. 

b) Dersom det slås fast at omdanningen over landegrensene ikke oppfyller alle relevante vilkår, eller at ikke alle 

nødvendige framgangsmåter og formaliteter er gjennomført, skal vedkommende myndighet ikke utstede attesten forut 

for omdanningen og skal underrette selskapet om grunnene for beslutningen; i så fall kan vedkommende myndighet gi 

selskapet muligheten til å oppfylle de relevante vilkårene eller til å gjennomføre framgangsmåtene og formalitetene 

innen en rimelig frist.  
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8. Medlemsstatene skal sikre at vedkommende myndighet ikke utsteder attesten forut for omdannelsen dersom det slås 

fast i samsvar med nasjonal rett at en omdanning over landegrensene er opprettet for misbruks- eller bedrageriformål som 

fører til eller har til hensikt å føre til unndragelse eller omgåelse av unionsretten eller nasjonal rett, eller for kriminelle 

formål. 

9. Dersom vedkommende myndighet i løpet av kontrollen nevnt i nr. 1 får særlig mistanke om at omdanningen over 

landegrensene er opprettet for misbruks- eller bedrageriformål som fører til eller har til hensikt å føre til unndragelse eller 

omgåelse av unionsretten eller nasjonal rett, eller for kriminelle formål, skal den ta i betraktning relevante fakta og 

omstendigheter, slik som, der det er relevant og ikke vurdert enkeltvis, veiledende faktorer som vedkommende myndighet 

har fått kjennskap til i forbindelse med gjennomføringen av kontrollen nevnt i nr. 1, herunder gjennom samråd med 

relevante myndigheter. Vurderingen i henhold til dette nummeret skal foretas fra tilfelle til tilfelle gjennom en 

framgangsmåte regulert av nasjonal lovgivning. 

10. Dersom det er nødvendig for vurderingen i henhold til nr. 8 og 9 å innhente ytterligere opplysninger eller å utføre 

ytterligere undersøkelser, skal perioden fastsatt i nr. 7 på tre måneder forlenges med opp til tre måneder. 

11. Dersom det på grunn av kompleksiteten i framgangsmåten over landegrensene ikke er mulig å utføre vurderingen 

innen fristene fastsatt i nr. 7 og 10, skal medlemsstatene sikre at søkeren underrettes om årsakene til eventuelle 

forsinkelser innen utløpet av disse fristene. 

12. Medlemsstatene skal sikre at vedkommende myndighet kan rådspørre andre relevante myndigheter med kompetanse 

på de ulike områdene som berøres av omdanningen over landegrensene, herunder myndighetene i 

bestemmelsesmedlemsstaten, og kan innhente fra disse myndighetene og fra selskapet opplysninger og dokumenter som er 

nødvendige for å kontrollere lovligheten av omdanningen over landegrensene, innenfor rammen for framgangsmåtene 

fastsatt i nasjonal rett. For vurderingen kan vedkommende myndighet benytte en uavhengig sakkyndig. 

Artikkel 86n 

Oversending av attesten forut for omdanningen 

1. Medlemsstatene skal sikre at attesten forut for omdanningen deles med myndighetene nevnt i artikkel 86o nr. 1 

gjennom registersammenkoplingssystemet. 

Medlemsstatene skal også sikre at attesten forut for omdanningen er tilgjengelig gjennom 

registersammenkoplingssystemet. 

2. Tilgang til attesten forut for omdanningen skal være gratis for myndighetene nevnt i artikkel 86o nr. 1 og for 

registrene. 

Artikkel 86o 

Bestemmelsesmedlemsstatens kontroll av lovligheten av omdanningen over landegrensene 

1. Medlemsstatene skal utpeke den domstolen, den notarius publicus eller annen myndighet som skal kontrollere 

lovligheten av omdanningen over landegrensene med hensyn til den delen av framgangsmåten som omfattes av 

lovgivningen i bestemmelsesmedlemsstaten, og skal godkjenne omdanningen over landegrensene. 

Denne myndigheten skal særlig sikre at det omdannede selskapet overholder bestemmelser i nasjonal rett om stiftelse og 

registrering av selskaper, og eventuelt at nærmere bestemmelser for arbeidstakernes medbestemmelse er fastsatt i samsvar 

med artikkel 86l. 

2. Ved anvendelsen av nr. 1 i denne artikkelen skal selskapet oversende myndigheten nevnt i nr. 1 i denne artikkelen 

planen for omdanningen over landegrensene godkjent av generalforsamlingen nevnt i artikkel 86h. 

3. Hver medlemsstat skal sikre at enhver søknad fra selskapet med hensyn til nr. 1, herunder innsending av 

opplysninger og dokumenter, kan fullføres i sin helhet på nettet uten at søkerne må møte opp personlig hos myndigheten 

nevnt i nr. 1, i samsvar med de relevante bestemmelsene i avdeling I kapittel III. 

4. Myndigheten nevnt i nr. 1 skal godkjenne omdanningen over landegrensene så snart den har fastslått at alle relevante 

vilkår er oppfylt, og at formaliteter er gjennomført på korrekt måte i bestemmelsesmedlemsstaten. 

5. Attesten forut for omdanningen skal godtas av myndigheten nevnt i nr. 1 som en endelig bekreftelse på at de 

gjeldende framgangsmåtene og formalitetene forut for omdanningen er gjennomført på korrekt måte i 

opprinnelsesmedlemsstaten, uten hvilken omdanningen over landegrensene ikke kan godkjennes.  
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Artikkel 86p 

Registrering 

1. Lovgivningen i opprinnelsesmedlemsstaten og i bestemmelsesmedlemsstaten skal fastsette, med hensyn til deres 

respektive territorium, ordningene i henhold til artikkel 16 for å offentliggjøre omdanningen over landegrensene i sine 

registre. 

2. Medlemsstatene skal sikre at minst følgende opplysninger innføres i deres registre: 

a) I bestemmelsesmedlemsstatens register, at registreringen av det omdannede selskapet er resultatet av en omdanning 

over landegrensene. 

b) I bestemmelsesmedlemsstatens register, datoen for registrering av det omdannede selskapet. 

c) I opprinnelsesmedlemsstatens register, at slettingen eller fjerningen av selskapet fra registeret er resultatet av en 

omdanning over landegrensene. 

d) I opprinnelsesmedlemsstatens register, datoen for sletting eller fjerning av selskapet fra registeret. 

e) I henholdsvis opprinnelsesmedlemsstatens og bestemmelsesmedlemsstatens register, selskapets registreringsnummer, 

navn og juridiske form og det omdannede selskapets registreringsnummer, navn og juridiske form. 

Registrene skal gjøre opplysningene nevnt i første ledd offentlig tilgjengelige gjennom registersammenkoplingssystemet. 

3. Medlemsstatene skal sørge for at bestemmelsesmedlemsstatens register underretter opprinnelsesmedlemsstatens 

register gjennom registersammenkoplingssystemet om at omdanningen over landegrensene har fått virkning. 

Medlemsstatene skal også sikre at selskapet slettes eller fjernes fra registeret umiddelbart etter mottak av denne 

underretningen. 

Artikkel 86q 

Datoen da omdanningen over landegrensene får virkning 

Bestemmelsesmedlemsstatenes lovgivning skal fastsette fra hvilken dato omdanningen over landegrensene får virkning. 

Datoen skal være senere enn gjennomføringen av kontrollen nevnt i artikkel 86m og 86o. 

Artikkel 86r 

Rettsvirkninger av en omdanning over landegrensene 

En omdanning over landegrensene skal, fra datoen nevnt i artikkel 86q, ha følgende rettsvirkninger: 

a) Alle selskapets eiendeler og forpliktelser, herunder alle avtaler, kreditter, rettigheter og forpliktelser, overtas av det 

omdannede selskapet. 

b) Deltakerne i selskapet skal fortsette som deltakere i det omdannede selskapet, med mindre de har avhendet sine aksjer 

som nevnt i artikkel 86i nr. 1. 

c) Selskapets rettigheter og forpliktelser som følger av arbeidsavtaler eller ansettelsesforhold og gjelder på datoen da 

omdanningen over landegrensene får virkning, overtas av det omdannede selskapet. 

Artikkel 86s 

Uavhengige sakkyndige 

1. Medlemsstatene skal fastsette bestemmelser om minst erstatningsansvaret til den uavhengige sakkyndige som har 

ansvar for utarbeidingen av rapporten nevnt i artikkel 86f. 

2. Medlemsstatene skal ha innført bestemmelser for å sikre 

a) at den sakkyndige, eller den juridiske personen på hvis vegne den sakkyndige opptrer, er uavhengig av og ikke har 

noen interessekonflikter med selskapet som søker om attesten forut for omdanningen, og 

b) at den sakkyndiges uttalelse er upartisk og objektiv og er avgitt med sikte på å yte bistand til vedkommende 

myndighet i samsvar med kravene til uavhengighet og upartiskhet i henhold til den lovgivningen og de faglige 

standardene som den sakkyndige er underlagt.  
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Artikkel 86t 

Gyldighet 

En omdanning over landegrensene som har fått virkning i samsvar med framgangsmåtene som innarbeider dette direktivet, 

kan ikke erklæres ugyldig. 

Første ledd berører ikke medlemsstatenes myndighet, blant annet i forbindelse med strafferett, forebygging og 

bekjempelse av finansiering av terrorisme, sosialrett, beskatning og håndheving av loven, til å pålegge tiltak og sanksjoner 

i henhold til nasjonal rett etter datoen da omdanningen over landegrensene fikk virkning.» 

6) I artikkel 119 nr. 2 gjøres følgende endringer: 

a) På slutten av bokstav c) tilføyes «, eller». 

b) Ny bokstav skal lyde: 

«d) ett eller flere selskaper oppløses uten avvikling og overdrar samtlige eiendeler og forpliktelser til et annet 

eksisterende selskap (det overtakende selskapet), uten at det overtakende selskapet utsteder nye aksjer, forutsatt 

at én person direkte eller indirekte innehar alle aksjene i de fusjonerende selskapene, eller at deltakerne i de 

fusjonerende selskapene innehar sine verdipapirer og aksjer i samme forhold i alle de fusjonerende selskapene.» 

7) I artikkel 120 gjøres følgende endringer: 

a) Nr. 4 skal lyde: 

«4. Medlemsstatene skal sikre at dette kapittelet ikke får anvendelse på selskaper i følgende tilfeller: 

a) Selskapet er under avvikling og har begynt utlodningen av selskapets eiendeler til sine deltakere. 

b) Selskapet er gjenstand for anvendelsen av krisehåndteringsverktøy, -fullmakter og -ordninger som omhandlet i 

avdeling IV i direktiv 2014/59/EU.» 

b) Nytt nummer skal lyde: 

«5. Medlemsstatene kan velge ikke å anvende dette kapittelet på selskaper som er gjenstand for 

a) insolvensbehandling eller rammer for forebyggende omstrukturering, 

b) andre avviklingsbehandlinger enn dem nevnt i nr. 4 bokstav a), eller 

c) kriseforebyggende tiltak som definert i artikkel 2 nr. 1 punkt 101 i direktiv 2014/59/EU.» 

8) I artikkel 121 gjøres følgende endringer: 

a) I nr. 1 utgår bokstav a). 

b) Nr. 2 skal lyde: 

«2. Bestemmelsene og formalitetene nevnt i nr. 1 bokstav b) i denne artikkelen skal særlig omfatte bestemmelser om 

beslutningsprosessen i forbindelse med fusjonen og vernet av arbeidstakere med hensyn til andre rettigheter enn dem 

som er omfattet av artikkel 133.» 

9) I artikkel 122 gjøres følgende endringer: 

a) Bokstav a) og b) skal lyde: 

«a) Juridisk form, navn og forretningskontor for hvert av de fusjonerende selskapene samt foreslått juridisk form, 

navn og forretningskontor for selskapet som oppstår ved fusjonen over landegrensene. 

b) Bytteforholdet for verdipapirene eller aksjene som representerer selskapets kapital, og størrelsen på en eventuell 

kontant utbetaling, der det er relevant.» 

b) Bokstav h) og i) skal lyde: 

«h) Enhver særlig fordel som er gitt til medlemmer av administrasjons-, ledelses-, tilsyns- eller kontrollorganene i de 

fusjonerende selskapene. 

i) Stiftelsesdokumentet for selskapet som oppstår ved fusjonen over landegrensene, der det er relevant, og 

vedtektene, dersom vedtektene er inntatt i et eget dokument.»  
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c) Nye bokstaver skal lyde: 

«m) Nærmere opplysninger om tilbudet om kontantvederlag til selskapsdeltakere i samsvar med artikkel 126a. 

n) Eventuelle beskyttelsesmekanismer som tilbys kreditorer, slik som garantier eller tilsagn.» 

10) Artikkel 123 og 124 skal lyde: 

«Artikkel 123 

Offentliggjøring 

1. Medlemsstatene skal sikre at følgende dokumenter offentliggjøres av selskapet og gjøres offentlig tilgjengelig i 

registeret i medlemsstaten til hvert av de fusjonerende selskapene minst én måned før datoen for generalforsamlingen 

nevnt i artikkel 126: 

a) Den felles planen for fusjonen over landegrensene. 

b) En melding som underretter det fusjonerende selskapets deltakere, kreditorer og arbeidstakerrepresentanter, eller i 

mangel av slike representanter, arbeidstakerne selv, om at de senest fem virkedager før datoen for generalforsamlingen 

kan framlegge for sitt respektive selskap sine merknader til den felles planen for fusjonen over landegrensene. 

Medlemsstatene kan kreve at rapporten fra uavhengig sakkyndig offentliggjøres og gjøres offentlig tilgjengelig i registeret. 

Medlemsstatene skal sikre at selskapet kan utelukke fortrolig informasjon fra offentliggjøringen av rapporten fra 

uavhengig sakkyndig. 

Dokumentene offentliggjort i samsvar med dette nummeret skal også være tilgjengelige gjennom 

registersammenkoplingssystemet. 

2. Medlemsstatene kan unnta fusjonerende selskaper fra kravet om offentliggjøring nevnt i nr. 1 i denne artikkelen 

dersom disse selskapene, i et sammenhengende tidsrom som innledes minst én måned før datoen for generalforsamlingen 

nevnt i artikkel 126 og tidligst avsluttes ved denne generalforsamlingens slutt, gjør dokumentene nevnt i nr. 1 i denne 

artikkelen gratis tilgjengelig for offentligheten på sine nettsteder. 

Medlemsstatene skal imidlertid ikke underlegge dette unntaket andre krav eller begrensninger enn dem som er nødvendige 

for å garantere nettstedets sikkerhet og dokumentenes ekthet, og som står i forhold til oppnåelsen av disse målene. 

3. Dersom fusjonerende selskaper gjør den felles planen for fusjonen over landegrensene tilgjengelig i samsvar med nr. 

2 i denne artikkelen, skal de minst én måned før datoen for generalforsamlingen nevnt i artikkel 126 sende følgende 

informasjon til sine respektive registre: 

a) Juridisk form, navn og forretningskontor for hvert av de fusjonerende selskapene samt foreslått juridisk form, navn og 

forretningskontor for eventuelle nystiftede selskaper. 

b) Registeret der dokumentene nevnt i artikkel 14 er inngitt for hvert av de fusjonerende selskapene, og 

registreringsnummeret for det respektive selskapet i nevnte register. 

c) Angivelse, for hvert av de fusjonerende selskapene, av framgangsmåten for utøvelse av rettighetene til kreditorene, 

arbeidstakerne og selskapsdeltakerne. 

d) Nærmere opplysninger om nettstedet der den felles planen for fusjonen over landegrensene, meldingen nevnt i nr. 1, 

rapporten fra uavhengig sakkyndig og fullstendige opplysninger om framgangsmåten nevnt i bokstav c) i dette 

nummeret kan fås gratis på nettet. 

Registeret i medlemsstaten til hvert av de fusjonerende selskapene skal gjøre opplysningene nevnt i første ledd bokstav a)–

d) offentlig tilgjengelig. 

4. Medlemsstatene skal sikre at kravene nevnt i nr. 1 og 3 kan oppfylles i sin helhet på nettet, uten at søkerne må møte 

opp personlig hos en vedkommende myndighet i medlemsstatene til de fusjonerende selskapene, i samsvar med de 

relevante bestemmelsene i avdeling I kapittel III. 

5. Dersom det overtakende selskapets generalforsamling ikke behøver godkjenne fusjonen i samsvar med artikkel 126 

nr. 3, skal offentliggjøringen nevnt i nr. 1, 2 og 3 i denne artikkelen skje minst én måned før datoen for 

generalforsamlingen i det eller de andre fusjonerende selskapene. 

6. Medlemsstatene kan kreve, i tillegg til offentliggjøringen nevnt i nr. 1, 2 og 3 i denne artikkelen, at den felles planen 

for fusjonen over landegrensene, eller opplysningene nevnt i nr. 3 i denne artikkelen, skal offentliggjøres i det nasjonale 

kunngjøringsbladet eller gjennom en sentral elektronisk plattform i samsvar med artikkel 16 nr. 3. I så tilfelle skal 

medlemsstatene sikre at registeret oversender alle relevante opplysninger til det nasjonale kunngjøringsbladet eller til en 

sentral elektronisk plattform.  
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7. Medlemsstatene skal sikre at dokumentasjonen nevnt i nr. 1 eller opplysningene nevnt i nr. 3 er gratis tilgjengelig for 

offentligheten gjennom registersammenkoplingssystemet. 

Medlemsstatene skal videre sikre at eventuelle gebyr som registrene krever av selskapet for offentliggjøringen nevnt i nr. 1 

og 3, og eventuelt for offentliggjøringen nevnt i nr. 6, ikke overstiger det som kreves for å dekke kostnadene ved yting av 

slike tjenester. 

Artikkel 124 

Administrasjons- eller ledelsesorganets rapport for selskapsdeltakere og arbeidstakere 

1. Administrasjons- eller ledelsesorganet i hvert av de fusjonerende selskapene skal utarbeide en rapport for 

selskapsdeltakere og arbeidstakere som forklarer og begrunner de juridiske og økonomiske sidene ved fusjonen over 

landegrensene, og som redegjør for den betydningen fusjonen over landegrensene kan få for arbeidstakerne. 

Den skal særlig redegjøre for den betydningen fusjonen over landegrensene kan få for selskapets framtidige virksomhet. 

2. Rapporten skal også inneholde et avsnitt for selskapsdeltakere og et avsnitt for arbeidstakere. 

Selskapet kan beslutte enten å utarbeide én rapport som inneholder disse to avsnittene, eller å utarbeide separate rapporter 

for henholdsvis selskapsdeltakerne og arbeidstakerne, som inneholder det relevante avsnittet. 

3. Rapportens avsnitt for selskapsdeltakere skal særlig redegjøre for følgende: 

a) Kontantvederlaget og metoden benyttet for å fastsette kontantvederlaget. 

b) Aksjenes bytteforhold og den eller de metodene benyttet ved beregningen av bytteforholdet, der det er relevant. 

c) Betydningen som fusjonen over landegrensene kan få for selskapsdeltakere. 

d) De rettighetene og rettsmidlene som står til rådighet for selskapsdeltakere i samsvar med artikkel 126a. 

4. Rapportens avsnitt for selskapsdeltakere skal ikke kreves når alle deltakerne i selskapet har gått med på å gi avkall på 

dette kravet. Medlemsstatene kan unnta enpersonsaksjeselskaper fra bestemmelsene i denne artikkelen. 

5. Rapportens avsnitt for arbeidstakere skal særlig redegjøre for følgende: 

a) Betydningen som fusjonen over landegrensene kan få for ansettelsesforhold, samt eventuelle tiltak for å verne disse 

ansettelsesforholdene. 

b) Enhver vesentlig endring i gjeldende ansettelsesvilkår eller i plasseringen av selskapets forretningssteder. 

c) Hvordan faktorene angitt i bokstav a) og b) påvirker eventuelle datterforetak av selskapet. 

6. Rapporten eller rapportene skal i alle tilfeller gjøres tilgjengelig elektronisk, sammen med den felles planen for 

fusjonen over landegrensene, dersom den foreligger, for selskapsdeltakerne og arbeidstakerrepresentantene i hvert av de 

fusjonerende selskapene eller, i mangel av slike representanter, for arbeidstakerne selv senest seks uker før datoen for 

generalforsamlingen nevnt i artikkel 126. 

Dersom det overtakende selskapets generalforsamling ikke behøver godkjenne fusjonen i samsvar med artikkel 126 nr. 3, 

skal rapporten imidlertid gjøres tilgjengelig minst seks uker før datoen for generalforsamlingen i det eller de andre 

fusjonerende selskapene. 

7. Dersom administrasjons- eller ledelsesorganet i det fusjonerende selskapet rettidig mottar en uttalelse om 

informasjonen nevnt i nr. 1 og 5 fra arbeidstakerrepresentantene eller, i mangel av slike representanter, fra arbeidstakerne 

selv i henhold til nasjonal rett, skal selskapsdeltakerne underrettes om dette og uttalelsen vedlegges rapporten. 

8. Rapportens avsnitt for arbeidstakere skal ikke kreves når et fusjonerende selskap og dets eventuelle datterselskaper 

ikke har andre arbeidstakere enn dem som inngår i administrasjons- eller ledelsesorganet.  
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9. Dersom det i henhold til nr. 4 gis avkall på rapportens avsnitt for selskapsdeltakere nevnt i nr. 3, og dersom 

rapportens avsnitt for arbeidstakere nevnt i nr. 5 ikke kreves i henhold til nr. 8, skal en rapport ikke kreves. 

10. Nr. 1–9 i denne artikkelen skal ikke berøre de gjeldende rettighetene til og framgangsmåtene for informasjon og 

konsultasjon fastsatt på nasjonalt plan etter innarbeidingen av direktiv 2002/14/EF og 2009/38/EF.» 

11) I artikkel 125 gjøres følgende endringer: 

a) I nr. 1 skal nytt ledd lyde: 

«Dersom det overtakende selskapets generalforsamling ikke behøver godkjenne fusjonen i samsvar med artikkel 126 

nr. 3, skal rapporten imidlertid gjøres tilgjengelig minst én måned før datoen for generalforsamlingen i det eller de 

andre fusjonerende selskapene.» 

b) Nr. 3 skal lyde: 

«3. Rapporten nevnt i nr. 1 skal i alle tilfeller omfatte den sakkyndiges vurdering av om kontantvederlaget og 

aksjenes bytteforhold er tilstrekkelig. Ved vurderingen av kontantvederlaget skal den sakkyndige ta hensyn til en 

eventuell markedspris for aksjene i de fusjonerende selskapene forut for kunngjøringen av fusjonsforslaget eller til 

selskapenes verdi uten innregning av virkningen av den foreslåtte fusjonen i henhold til allment aksepterte 

verdsettingsmetoder. Rapporten skal minst 

a) angi den eller de metodene benyttet ved beregningen av det foreslåtte kontantvederlaget, 

b) angi den eller de metodene som er benyttet ved beregningen av det foreslåtte bytteforholdet, 

c) angi om den eller de benyttede metodene er egnet for vurderingen av kontantvederlaget og aksjenes bytteforhold, 

angi verdien som er framkommet ved bruk av slike metoder og avgi uttalelse om den relative betydningen disse 

metodene er tillagt ved beregningen av den fastsatte verdien, og, dersom ulike metoder er benyttet i de 

fusjonerende selskapene, også angi om bruken av ulike metoder var berettiget, og 

d) omtale eventuelle særlige vanskeligheter som har oppstått i forbindelse med verdsettingen. 

Den sakkyndige skal ha rett til å innhente fra de fusjonerende selskapene alle opplysninger som er nødvendige for 

utførelsen av den sakkyndiges oppgaver.» 

c) I nr. 4 skal nytt ledd lyde: 

«Medlemsstatene kan unnta enpersonsaksjeselskaper fra anvendelsen av denne artikkelen.» 

12) I artikkel 126 gjøres følgende endringer: 

a) Nr. 1 skal lyde: 

«1. Etter å ha gjort seg kjent med rapportene nevnt i artikkel 124 og 125, der det er relevant, uttalelser fra 

arbeidstakere framlagt i henhold til artikkel 124 og merknader framlagt i henhold til artikkel 123, skal 

generalforsamlingen i hvert av de fusjonerende selskapene beslutte i form av en resolusjon hvorvidt den felles planen 

for fusjonen over landegrensene skal godkjennes, og hvorvidt stiftelsesdokumentet og vedtektene, dersom vedtektene 

er inntatt i et eget dokument, skal tilpasses.» 

b) Nytt nummer skal lyde: 

«4. Medlemsstatene skal sikre at det ikke er mulig å bestride generalforsamlingens godkjenning av fusjonen over 

landegrensene alene på grunn av 

a) at aksjenes bytteforhold nevnt i artikkel 122 bokstav b) er utilstrekkelig, 

b) at kontantvederlaget nevnt i artikkel 122 bokstav m) er utilstrekkelig, eller 

c) at opplysningene gitt med hensyn til aksjenes bytteforhold nevnt i bokstav a) eller kontantvederlaget nevnt i 

bokstav b) ikke oppfyller de lovfestede kravene.»  
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13) Nye artikler skal lyde: 

«Artikkel 126a 

Vern av selskapsdeltakere 

1. Medlemsstatene skal sikre at minst de deltakerne i de fusjonerende selskapene som stemte mot godkjenningen av 

den felles planen for fusjonen over landegrensene, har rett til å avhende sine aksjer for et passende kontantvederlag, på 

vilkårene fastsatt i nr. 2–6, forutsatt at disse som følge av fusjonen ville ervervet aksjer i selskapet som oppstår ved 

fusjonen, og som ville være omfattet av lovgivningen i en annen medlemsstat enn medlemsstaten til de respektive 

fusjonerende selskapene. 

Medlemsstatene kan også fastsette at andre deltakere i de fusjonerende selskapene skal ha retten som nevnt i første ledd. 

Medlemsstatene kan kreve at uttrykkelig innsigelse mot den felles planen for fusjonen over landegrensene, 

selskapsdeltakeres intensjon om å utøve sin rett til å avhende sine aksjer, eller begge deler, skal behørig dokumenteres, 

senest på generalforsamlingen nevnt i artikkel 126. Medlemsstatene kan tillate at registrering av en innsigelse mot den 

felles planen for fusjonen over landegrensene betraktes som tilfredsstillende dokumentasjon av en negativ 

stemmeavgivelse. 

2. Medlemsstatene skal fastsette fristen for når selskapsdeltakerne nevnt i nr. 1 må meddele det berørte fusjonerende 

selskapet at de har besluttet å utøve retten til å avhende sine aksjer. Denne fristen skal ikke være senere enn én måned etter 

generalforsamlingen nevnt i artikkel 126. Medlemsstatene skal sikre at de fusjonerende selskapene stiller en e-postadresse 

til rådighet for mottakelse av denne meddelelsen. 

3. Medlemsstatene skal videre fastsette fristen for utbetaling av kontantvederlaget angitt i den felles planen for fusjonen 

over landegrensene. Denne fristen skal ikke være senere enn to måneder etter at fusjonen over landegrensene får virkning i 

samsvar med artikkel 129. 

4. Medlemsstatene skal sikre at selskapsdeltakere som har meddelt sin beslutning om å utøve retten til å avhende sine 

aksjer, men som anser at kontantvederlaget som tilbys av det berørte fusjonerende selskapet, er utilstrekkelig, har rett til å 

bringe inn krav om ytterligere kontantvederlag for vedkommende myndighet eller organ som er bemyndiget i henhold til 

nasjonal rett. Medlemsstatene skal fastsette en frist for å bringe inn krav om ytterligere kontantvederlag. 

Medlemsstatene kan fastsette at den endelige beslutningen om å gi ytterligere kontantvederlag gjelder for alle deltakere i 

det berørte fusjonerende selskapet som har meddelt sin beslutning om å utøve retten til å avhende sine aksjer i samsvar 

med nr. 2. 

5. Medlemsstatene skal sikre at lovgivningen i medlemsstaten som et fusjonerende selskap er underlagt, regulerer 

rettighetene nevnt i nr. 1–4, og at enekompetansen til å løse eventuelle tvister vedrørende disse rettighetene faller innenfor 

den medlemsstatens domsmyndighet. 

6. Medlemsstatene skal sikre at deltakere i de fusjonerende selskapene som ikke hadde eller ikke utøvde retten til å 

avhende sine aksjer, men som anser at aksjenes bytteforhold fastsatt i den felles planen for fusjonen over landegrensene er 

utilstrekkelig, kan innklage dette bytteforholdet og kreve en kontant utbetaling. Saker i denne forbindelse skal bringes inn 

for vedkommende myndighet eller organ i henhold til lovgivningen i den medlemsstaten som det berørte fusjonerende 

selskapet er underlagt, innen fristen fastsatt i den nasjonale lovgivningen, og slik behandling skal ikke være til hinder for 

registreringen av fusjonen over landegrensene. Beslutningen skal være bindende for selskapet som oppstår ved fusjonen 

over landegrensene. 

Medlemsstatene kan også fastsette at aksjenes bytteforhold som fastsatt i beslutningen gjelder for alle deltakere i det 

berørte fusjonerende selskapet som ikke hadde eller ikke utøvde retten til å avhende sine aksjer. 

7. Medlemsstatene kan også fastsette at selskapet som oppstår ved fusjonen over landegrensene, kan gi aksjer eller 

andre former for godtgjørelse i stedet for en kontant utbetaling.  
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Artikkel 126b 

Vern av kreditorer 

1. Medlemsstatene skal fastsette en hensiktsmessig ordning for vern av interessene til de kreditorene hvis fordringer 

oppsto før offentliggjøringen av den felles planen for fusjonen over landegrensene og ikke er forfalt når offentliggjøringen 

finner sted. 

Medlemsstatene skal sikre at kreditorer som er utilfreds med beskyttelsesmekanismene som tilbys i den felles planen for 

fusjonen over landegrensene, som fastsatt i artikkel 122 bokstav n), innen tre måneder etter offentliggjøringen av den 

felles planen for fusjonen over landegrensene nevnt i artikkel 123 kan anmode den relevante forvaltnings- eller 

rettsmyndigheten om egnede beskyttelsesmekanismer, forutsatt at slike kreditorer på en troverdig måte kan vise at deres 

fordringer på grunn av fusjonen over landegrensene risikerer å ikke bli dekket, og at de fusjonerende selskapene ikke har 

gitt dem egnede beskyttelsesmekanismer. 

Medlemsstatene skal sikre at beskyttelsesmekanismene er betinget av at fusjonen over landegrensene får virkning i 

samsvar med artikkel 129. 

2. Medlemsstatene kan kreve at administrasjons- eller ledelsesorganet i hvert av de fusjonerende selskapene framlegger 

en erklæring som nøyaktig gjenspeiler selskapets aktuelle finansielle status på en dato som ikke kan være tidligere enn én 

måned før offentliggjøringen av denne erklæringen. I erklæringen skal det angis at på grunnlag av de opplysningene som 

er tilgjengelige for administrasjons- eller ledelsesorganet i de fusjonerende selskapene på datoen for denne erklæringen, og 

etter å ha foretatt rimelige undersøkelser, er administrasjons- eller ledelsesorganet ikke kjent med forhold som gjør at 

selskapet som oppstår ved fusjonen, ikke vil være i stand til å oppfylle sine forpliktelser når disse forpliktelsene forfaller. 

Erklæringen skal offentliggjøres sammen med den felles planen for fusjonen over landegrensene i samsvar med artikkel 

123. 

3. Nr. 1 og 2 skal ikke berøre anvendelsen av lovgivningen i medlemsstatene til de fusjonerende selskapene om 

innfrielse eller sikring av pengeforpliktelser eller andre forpliktelser overfor offentlige organer. 

Artikkel 126c 

Informasjon til og konsultasjon med arbeidstakere 

1. Medlemsstatene skal sørge for at arbeidstakernes rett til informasjon og konsultasjon respekteres i forbindelse med 

fusjonen over landegrensene og utøves i samsvar med den rettslige rammen fastsatt i direktiv 2002/14/EF, og med direktiv 

2001/23/EF dersom fusjonen over landegrensene anses å være en overdragelse av et foretak i henhold til 2001/23/EF, 

samt, dersom det er relevant for foretak som omfatter virksomhet i flere medlemsstater, eller foretaksgrupper som omfatter 

foretak i flere medlemsstater, i samsvar med direktiv 2009/38/EF. Medlemsstatene kan beslutte at arbeidstakernes rett til 

informasjon og konsultasjon skal få anvendelse med hensyn til arbeidstakere i andre selskaper enn dem som er nevnt i 

artikkel 3 nr. 1 i direktiv 2002/14/EF. 

2. Uten hensyn til artikkel 123 nr. 1 bokstav b) og artikkel 124 nr. 7, skal medlemsstatene sikre at arbeidstakernes rett 

til informasjon og konsultasjon respekteres, in det minste innen det treffes en beslutning om den felles planen for fusjonen 

over landegrensene eller rapporten nevnt i artikkel 124, alt etter hvilken dato som inntreffer først, på en slik måte at et 

begrunnet svar gis til arbeidstakerne innen generalforsamlingen nevnt i artikkel 126. 

3. Uten at det berører gjeldende bestemmelser eller praksis som er mer fordelaktig for arbeidstakere, skal 

medlemsstatene fastsette de praktiske ordningene for utøvelse av retten til informasjon og konsultasjon i samsvar med 

artikkel 4 i direktiv 2002/14/EF.» 

14) Artikkel 127 skal lyde: 

«Artikkel 127 

Attest forut for fusjonen 

1. Medlemsstatene skal utpeke den domstolen, den notarius publicus eller annen myndighet eller myndigheter som skal 

kontrollere lovligheten av fusjoner over landegrensene med hensyn til de delene av framgangsmåten som omfattes av 

lovgivningen i medlemsstaten til det fusjonerende selskapet, og skal utstede en attest forut for fusjonen som bekrefter at 

alle relevante vilkår er oppfylt, og at alle framgangsmåter og formaliteter i medlemsstaten til det fusjonerende selskapet er 

gjennomført på korrekt måte («vedkommende myndighet»).  
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Slik gjennomføring av framgangsmåter og formaliteter kan omfatte innfrielse eller sikring av pengeforpliktelser eller 

andre forpliktelser overfor offentlige organer eller samsvar med bestemte sektorkrav, herunder sikringsforpliktelser som 

følger av pågående rettslig behandling. 

2. Medlemsstatene skal sikre at søknaden fra det fusjonerende selskapet om å få utstedt en attest forut for fusjonen 

ledsages av følgende: 

a) Den felles planen for fusjonen over landegrensene. 

b) Rapporten og eventuelle vedlagte uttalelser nevnt i artikkel 124, samt rapporten nevnt i artikkel 125, der de foreligger. 

c) Eventuelle merknader framlagt i samsvar med artikkel 123 nr. 1. 

d) Opplysninger om generalforsamlingens godkjenning nevnt i artikkel 126. 

3. Medlemsstatene kan kreve at søknaden fra det fusjonerende selskapet om å få utstedt en attest forut for fusjonen skal 

ledsages av ytterligere opplysninger, f.eks. særlig av følgende: 

a) Antall ansatte på tidspunktet for utarbeidingen av den felles planen for fusjonen over landegrensene. 

b) Forekomsten av datterforetak og deres respektive geografiske beliggenhet. 

c) Opplysninger om det fusjonerende selskapets innfrielse av forpliktelser overfor offentlige organer. 

Ved anvendelsen av dette nummeret kan vedkommende myndigheter anmode andre vedkommende myndigheter om slike 

opplysninger, dersom de ikke framlegges av det fusjonerende selskapet. 

4. Medlemsstatene skal sikre at søknaden nevnt i nr. 2 og 3, herunder innsending av alle opplysninger og dokumenter, 

kan fullføres i sin helhet på nettet uten at søkerne må møte opp personlig hos den vedkommende myndigheten, i samsvar 

med de relevante bestemmelsene i avdeling I kapittel III. 

5. Med hensyn til overholdelsen av bestemmelsene om arbeidstakernes medbestemmelse som fastsatt i artikkel 123 

skal vedkommende myndighet i medlemsstaten til det fusjonerende selskapet kontrollere at den felles planen for fusjonen 

over landegrensene inneholder opplysninger om framgangsmåtene gjennom hvilke de relevante ordningene fastsettes, og 

om de ulike alternativene for slike ordninger. 

6. Som en del av kontrollen nevnt i nr. 1 skal vedkommende myndighet undersøke følgende: 

a) Alle dokumenter og opplysninger som er framlagt for vedkommende myndighet i samsvar med nr. 2 og 3. 

b) Angivelse fra selskapet om at framgangsmåten nevnt i artikkel 133 nr. 3 og 4 er påbegynt, dersom det er relevant. 

7. Medlemsstatene skal sikre at kontrollen nevnt i nr. 1 gjennomføres innen tre måneder etter datoen for mottak av 

dokumentene og opplysningene vedrørende godkjenningen av fusjonen over landegrensene av generalforsamlingen i det 

fusjonerende selskapet. Denne kontrollen skal ha ett av følgende resultater: 

a) Dersom det slås fast at fusjonen over landegrensene oppfyller alle relevante vilkår, og at alle nødvendige 

framgangsmåter og formaliteter er gjennomført, skal vedkommende myndighet utstede attesten forut for fusjonen. 

b) Dersom det slås fast at fusjonen over landegrensene ikke oppfyller alle relevante vilkår, eller at ikke alle nødvendige 

framgangsmåter og formaliteter er gjennomført, skal vedkommende myndighet ikke utstede attesten forut for fusjonen 

og skal underrette selskapet om grunnene for beslutningen; i så fall kan vedkommende myndighet gi selskapet 

muligheten til å oppfylle de relevante vilkårene eller til å gjennomføre framgangsmåtene og formalitetene innen en 

rimelig frist. 

8. Medlemsstatene skal sikre at vedkommende myndighet ikke utsteder attesten forut for fusjonen dersom det slås fast i 

samsvar med nasjonal rett at en fusjon over landegrensene er opprettet for misbruks- eller bedrageriformål som fører til 

eller har til hensikt å føre til unndragelse eller omgåelse av unionsretten eller nasjonal rett, eller for kriminelle formål. 

9. Dersom vedkommende myndighet i løpet av kontrollen nevnt i nr. 1 får særlig mistanke om at fusjonen over 

landegrensene er opprettet for misbruks- eller bedrageriformål som fører til eller har til hensikt å føre til unndragelse eller 

omgåelse av unionsretten eller nasjonal rett, eller for kriminelle formål, skal den ta i betraktning relevante fakta og 

omstendigheter, slik som, der det er relevant og ikke vurdert enkeltvis, veiledende faktorer som vedkommende myndighet 

har fått kjennskap til i forbindelse med gjennomføringen av kontrollen nevnt i nr. 1, herunder gjennom samråd med 

relevante myndigheter. Vurderingen i henhold til dette nummeret skal foretas fra tilfelle til tilfelle gjennom en 

framgangsmåte regulert av nasjonal lovgivning.  
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10. Dersom det er nødvendig for vurderingen i henhold til nr. 8 og 9 å innhente ytterligere opplysninger eller å utføre 

ytterligere undersøkelser, skal perioden fastsatt i nr. 7 på tre måneder forlenges med opp til tre måneder. 

11. Dersom det på grunn av kompleksiteten i framgangsmåten over landegrensene ikke er mulig å utføre vurderingen 

innen fristene fastsatt i nr. 7 og 10, skal medlemsstatene sikre at søkeren underrettes om årsakene til eventuelle 

forsinkelser innen utløpet av disse fristene. 

12. Medlemsstatene skal sikre at vedkommende myndighet kan rådspørre andre relevante myndigheter med kompetanse 

på de ulike områdene som berøres av fusjonen over landegrensene, herunder myndighetene i medlemsstaten til selskapet 

som oppstår ved fusjonen, og kan innhente fra disse myndighetene og fra det fusjonerende selskapet opplysninger og 

dokumenter som er nødvendige for å kontrollere lovligheten av fusjonen over landegrensene, innenfor rammen for 

framgangsmåtene fastsatt i nasjonal rett. For vurderingen kan vedkommende myndighet benytte en uavhengig sakkyndig.» 

15) Ny artikkel skal lyde: 

«Artikkel 127a 

Oversending av attesten forut for fusjonen 

1. Medlemsstatene skal sikre at attesten forut for fusjonen deles med myndighetene nevnt i artikkel 128 nr. 1 gjennom 

registersammenkoplingssystemet. 

Medlemsstatene skal også sikre at attesten forut for fusjonen er tilgjengelig gjennom registersammenkoplingssystemet. 

2. Tilgang til attesten forut for fusjonen skal være gratis for myndighetene nevnt i artikkel 128 nr. 1 og for registrene.» 

16) I artikkel 128 gjøres følgende endringer: 

a) Nr. 2 skal lyde: 

«2. Ved anvendelsen av nr. 1 i denne artikkelen skal hvert fusjonerende selskap oversende myndigheten nevnt i nr. 1 

i denne artikkelen den felles planen for fusjonen over landegrensene som er godkjent av generalforsamlingen nevnt i 

artikkel 126, eller, dersom generalforsamlingens godkjenning ikke kreves i samsvar med artikkel 132 nr. 3, den felles 

planen for fusjonen over landegrensene som er godkjent av hvert fusjonerende selskap i samsvar med nasjonal rett.» 

b) Nye numre skal lyde: 

«3. Hver medlemsstat skal sikre at enhver søknad fra ethvert av de fusjonerende selskapene med hensyn til nr. 1, 

herunder innsending av opplysninger og dokumenter, kan fullføres i sin helhet på nettet uten at søkerne må møte opp 

personlig hos myndigheten nevnt i nr. 1, i samsvar med de relevante bestemmelsene i avdeling I kapittel III. 

4. Myndigheten nevnt i nr. 1 skal godkjenne fusjonen over landegrensene så snart den har fastslått at alle relevante 

vilkår er oppfylt. 

5. Attesten forut for fusjonen skal godtas av myndigheten nevnt i nr. 1 som en endelig bekreftelse på at de 

gjeldende framgangsmåtene og formalitetene forut for fusjonen er gjennomført på korrekt måte i den respektive 

medlemsstaten, uten hvilken fusjonen over landegrensene ikke kan godkjennes. 

17) Artikkel 130 skal lyde: 

«Artikkel 130 

Registrering 

1. Lovgivningen i medlemsstatene til de fusjonerende selskapene og til selskapet som oppstår ved fusjonen, skal 

fastsette, med hensyn til deres respektive territorium, ordningene i henhold til artikkel 16 for å offentliggjøre fusjonen over 

landegrensene i sine registre. 

2. Medlemsstatene skal sikre at minst følgende opplysninger innføres i deres registre: 

a) I registeret i medlemsstaten til selskapet som oppstår ved fusjonen, at registreringen av selskapet som oppstår ved 

fusjonen, er resultatet av en fusjon over landegrensene.  
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b) I registeret i medlemsstaten til selskapet som oppstår ved fusjonen, datoen for registrering av selskapet som oppstår 

ved fusjonen. 

c) I registeret i medlemsstaten til hvert fusjonerende selskap, at slettingen eller fjerningen av det fusjonerende selskapet 

fra registeret er resultatet av en fusjon over landegrensene. 

d) I registeret i medlemsstaten til hvert fusjonerende selskap, datoen for sletting eller fjerning av det fusjonerende 

selskapet fra registeret. 

e) I henholdsvis registrene i medlemsstatene til hvert fusjonerende selskap og registeret i medlemsstaten til selskapet som 

oppstår ved fusjonen, registreringsnummer, navn og juridisk form for hvert fusjonerende selskap og for selskapet som 

oppstår ved fusjonen. 

Registrene skal gjøre opplysningene nevnt i første ledd offentlig tilgjengelige gjennom registersammenkoplingssystemet. 

3. Medlemsstatene skal sikre at registeret i medlemsstaten til selskapet som oppstår ved fusjonen over landegrensene, 

underretter registeret i medlemsstaten til hvert av de fusjonerende selskapene, gjennom registersammenkoplingssystemet, 

at fusjonen over landegrensene har fått virkning. Medlemsstatene skal også sikre at det fusjonerende selskapet slettes eller 

fjernes fra registeret umiddelbart etter mottak av denne underretningen.» 

18) I artikkel 131 gjøres følgende endringer: 

a) Nr. 1 skal lyde: 

«1. En fusjon over landegrensene gjennomført i samsvar med artikkel 119 nr. 2 bokstav a), c) og d) skal fra datoen 

nevnt i artikkel 129 ha følgende rettsvirkninger: 

a) Alle eiendeler og forpliktelser i det overdragende selskapet, herunder alle avtaler, kreditter, rettigheter og 

forpliktelser, overføres til det overtakende selskapet. 

b) Deltakerne i det overdragende selskapet blir deltakere i det overtakende selskapet, med mindre de har avhendet 

sine aksjer som nevnt i artikkel 126a nr. 1. 

c) Det overdragende selskapet opphører.» 

b) I nr. 2 skal bokstav a) og b) lyde: 

«a) Alle eiendeler og forpliktelser i de fusjonerende selskapene, herunder alle avtaler, kreditter, rettigheter og 

forpliktelser, overføres til det nye selskapet. 

b) Deltakerne i de fusjonerende selskapene blir deltakere i det nye selskapet, med mindre de har avhendet sine 

aksjer som nevnt i artikkel 126a nr. 1.» 

19) I artikkel 132 gjøres følgende endringer: 

a) Nr. 1 skal lyde: 

«1. Dersom en fusjon over landegrensene ved overtakelse gjennomføres enten av et selskap som eier alle aksjene og 

andre verdipapirer som gir stemmerett på generalforsamlingen i det eller de overdragende selskapene, eller av en 

person som direkte eller indirekte innehar alle aksjene i det overtakende selskapet og i det eller de overdragende 

selskapene, og det overtakende selskapet ikke tildeler noen aksjer under fusjonen, 

— får artikkel 122 bokstav b), c), e) og m), artikkel 125 og artikkel 131 nr. 1 bokstav b) ikke anvendelse, 

— får artikkel 124 og artikkel 126 nr. 1 ikke anvendelse på det eller de overdragende selskapene. 

b) Nytt nummer skal lyde: 

«3. Dersom lovgivningen i medlemsstatene til alle de fusjonerende selskapene inneholder et unntak fra kravet om 

generalforsamlingens godkjenning i samsvar med artikkel 126 nr. 1 og nr. 1 i denne artikkelen, skal henholdsvis den 

felles planen for fusjonen over landegrensene eller opplysningene nevnt i artikkel 123 nr. 1–3 samt rapportene nevnt i 

artikkel 124 og 125 gjøres tilgjengelige minst én måned før beslutningen om fusjonen treffes av selskapet i henhold til 

nasjonal rett.» 

20) I artikkel 133 gjøres følgende endringer: 

a) I nr. 2 skal innledningen lyde: 

«2. Eventuelle gjeldende bestemmelser om arbeidstakernes medbestemmelse i den medlemsstaten der selskapet som 

oppstår ved fusjonen over landegrensene, har sitt forretningskontor, får imidlertid ikke anvendelse dersom minst ett av 

de fusjonerende selskapene i løpet av de seks månedene forut for offentliggjøringen av den felles planen for fusjonen 

over landegrensene har et gjennomsnittlig antall arbeidstakere som tilsvarer fire femdeler av den gjeldende terskelen, 

som fastsatt i 
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lovgivningen i den medlemsstaten som det fusjonerende selskapet er underlagt, for å utløse arbeidstakernes 

medbestemmelse i henhold til artikkel 2 bokstav k) i direktiv 2001/86/EF, eller dersom den nasjonale retten som får 

anvendelse på selskapet som oppstår ved fusjonen over landegrensene, 

b) I nr. 4 skal bokstav a) lyde: 

«a) skal de gi de berørte organene i de fusjonerende selskapene, dersom minst ett av de fusjonerende selskapene er 

omfattet av en ordning for arbeidstakernes medbestemmelse i henhold til artikkel 2 bokstav k) i direktiv 

2001/86/EF, rett til uten forutgående forhandlinger å velge å være direkte underlagt standardbestemmelsene om 

medbestemmelse nevnt i del 3 bokstav b) i vedlegget til nevnte direktiv, som fastsatt i lovgivningen i 

medlemsstaten der selskapet som oppstår ved fusjonen over landegrensene, har sitt forretningskontor, og å 

overholde disse bestemmelsene fra registreringsdatoen,» 

c) Nr. 7 skal lyde: 

«7. Dersom selskapet som oppstår ved fusjonen over landegrensene, omfattes av en ordning for arbeidstakernes 

medbestemmelse, er selskapet forpliktet til å treffe tiltak som sikrer at arbeidstakernes medbestemmelsesrett vernes 

ved eventuelle senere omdanninger, fusjoner eller fisjoner, både innenlandske og over landegrensene, i fire år etter at 

fusjonen over landegrensene har fått virkning, ved å gi bestemmelsene fastsatt i nr. 1–6 tilsvarende anvendelse. 

d) Nytt nummer skal lyde: 

«8. Et selskap skal underrette sine arbeidstakere eller deres representanter hvorvidt det velger å anvende 

standardbestemmelsene for medbestemmelse nevnt i nr. 3 bokstav h) eller hvorvidt det inngår forhandlinger med det 

særlige forhandlingsorganet. I sistnevnte tilfelle skal selskapet underrette sine arbeidstakere eller deres representanter 

om utfallet av forhandlingene uten unødig opphold.» 

21) Ny artikkel skal lyde: 

«Artikkel 133a 

Uavhengige sakkyndige 

1. Medlemsstatene skal fastsette bestemmelser om minst erstatningsansvaret til den uavhengige sakkyndige som har 

ansvar for utarbeidingen av rapporten nevnt i artikkel 125. 

2. Medlemsstatene skal ha innført bestemmelser for å sikre 

a) at den sakkyndige, eller den juridiske personen på hvis vegne den sakkyndige opptrer, er uavhengig av og ikke har 

noen interessekonflikter med selskapet som søker om attesten forut for fusjonen, og 

b) at den sakkyndiges uttalelse er upartisk og objektiv og er avgitt med sikte på å yte bistand til vedkommende 

myndighet i samsvar med kravene til uavhengighet og upartiskhet i henhold til den lovgivningen og de faglige 

standardene som den sakkyndige er underlagt.» 

22) I artikkel 134 skal nytt nummer lyde: 

Første ledd berører ikke medlemsstatenes myndighet, blant annet i forbindelse med strafferett, forebygging og 

bekjempelse av finansiering av terrorisme, sosialrett, beskatning og håndheving av loven, til å pålegge tiltak og sanksjoner 

i henhold til nasjonal rett etter datoen da fusjonen over landegrensene fikk virkning.» 

23) I avdeling II skal nytt kapittel lyde: 

«KAPITTEL IV 

Fisjoner over landegrensene av selskaper med begrenset ansvar 

Artikkel 160a 

Virkeområde 

1. Dette kapittelet får anvendelse på fisjoner over landegrensene av selskaper med begrenset ansvar stiftet i samsvar 

med en medlemsstats lovgivning og med forretningskontor, hovedadministrasjon eller hovedforetak i Unionen, forutsatt at 

minst to av selskapene med begrenset ansvar som deltar i fisjonen, er underlagt lovgivningen i ulike medlemsstater 

(heretter kalt «fisjon over landegrensene»). 

2. Uten hensyn til artikkel 160b nr. 4 får dette kapittelet anvendelse også på fisjoner over landegrensene når 

lovgivningen i minst én av de berørte medlemsstatene tillater at den kontante utbetalingen nevnt i 
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artikkel 160b nr. 4 bokstav a) og b) overstiger 10 % av den pålydende verdien eller, når de er uten pålydende verdi, av den 

bokførte pariverdien av verdipapirene eller aksjene som representerer kapitalen i de mottakende selskapene. 

3. Dette kapittelet får ikke anvendelse på fisjoner over landegrensene som omfatter et selskap hvis formål er kollektiv 

investering av kapital stilt til rådighet av offentligheten, og hvis virksomhet bygger på prinsippet om risikospredning, der 

andelene på innehaverens anmodning gjenkjøpes eller innløses direkte eller indirekte med midler fra dette selskapets 

eiendeler. Tiltak et slikt selskap treffer for å sikre at børsverdien av deres aksjer ikke avviker merkbart fra nettoverdien, 

skal stilles likt med slike gjenkjøp eller innløsninger. 

4. Medlemsstatene skal sikre at dette kapittelet ikke får anvendelse på selskaper i følgende tilfeller: 

a) Selskapet er under avvikling og har begynt utlodningen av selskapets eiendeler til sine deltakere. 

b) Selskapet er gjenstand for anvendelsen av krisehåndteringsverktøy, -fullmakter og -ordninger som omhandlet i 

avdeling IV i direktiv 2014/59/EU. 

5. Medlemsstatene kan velge ikke å anvende dette kapittelet på selskaper som er gjenstand for 

a) insolvensbehandling eller rammer for forebyggende omstrukturering, 

b) andre avviklingsbehandlinger enn dem nevnt i nr. 4 bokstav a), eller 

c) kriseforebyggende tiltak som definert i artikkel 2 nr. 1 punkt 101 i direktiv 2014/59/EU. 

Artikkel 160b 

Definisjoner 

I dette kapittelet menes med 

1) «selskap» et selskap med begrenset ansvar med en selskapsform som oppført i vedlegg II, 

2) «selskapet som fisjoneres» et selskap som, i prosessen med en fisjon over landegrensene, overfører alle sine eiendeler 

og forpliktelser til to eller flere selskaper ved en fullstendig fisjon eller overfører en del av sine eiendeler og 

forpliktelser til ett eller flere selskaper ved en partiell fisjon eller fisjon ved utskilling, 

3) «mottakende selskap» et nytt selskap stiftet i forbindelse med en fisjon over landegrensene, 

4) «fisjon» en transaksjon som medfører at 

a) et selskap som fisjoneres, oppløses uten avvikling og overfører alle sine eiendeler og forpliktelser til to eller flere 

mottakende selskaper, mot at selskapsdeltakerne i selskapet som fisjoneres, får godtgjøring i form av verdipapirer 

eller aksjer i de mottakende selskapene og eventuelt en kontant utbetaling som ikke overstiger 10 % av den 

pålydende verdien eller, når de er uten pålydende verdi, en kontant utbetaling som ikke overstiger 10 % av den 

bokførte pariverdien av disse verdipapirene eller aksjene («fullstendig fisjon»), 

b) et selskap som fisjoneres, overfører en del av sine eiendeler og forpliktelser til ett eller flere mottakende selskaper, 

mot at selskapsdeltakerne i selskapet som fisjoneres, får godtgjøring i form av verdipapirer eller aksjer i de 

mottakende selskapene, i selskapet som fisjoneres, eller i både de mottakende selskapene og selskapet som 

fisjoneres, og eventuelt en kontant utbetaling som ikke overstiger 10 % av den pålydende verdien eller, når de er 

uten pålydende verdi, en kontant utbetaling som ikke overstiger 10 % av den bokførte pariverdien av disse 

verdipapirene eller aksjer («partiell fisjon»), eller 

c) et selskap som fisjoneres, overfører en del av sine eiendeler og forpliktelser til ett eller flere mottakende selskaper 

mot at selskapet som fisjoneres, får godtgjøring i form av verdipapirer eller aksjer i de mottakende selskapene 

(«fisjon ved utskilling»). 

Artikkel 160c 

Framgangsmåter og formaliteter 

I samsvar med unionsretten skal lovgivningen i medlemsstaten til selskapet som fisjoneres, regulere de delene av 

framgangsmåtene og formalitetene som skal overholdes i forbindelse med fisjonen over landegrensene for å få utstedt 
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attesten forut for fisjonen, og lovgivningen i medlemsstatene til de mottakende selskapene skal regulere de delene av 

framgangsmåtene og formalitetene som skal overholdes etter mottak av attesten forut for fisjonen. 

Artikkel 160d 

Plan for fisjoner over landegrensene 

Administrasjons- eller ledelsesorganet i selskapet som fisjoneres, skal utarbeide en plan for en fisjon over landegrensene. 

Planen for en fisjon over landegrensene skal minst inneholde følgende opplysninger: 

a) Juridisk form, navn og forretningskontor for selskapet som fisjoneres, samt foreslått juridisk form, navn og 

forretningskontor for det eller de nye selskapene som oppstår ved fisjonen over landegrensene. 

b) Bytteforholdet for verdipapirene eller aksjene som representerer selskapenes kapital, og størrelsen på en eventuell 

kontant utbetaling, der det er relevant. 

c) Vilkårene for tildeling av verdipapirer eller aksjer som representerer kapitalen i de mottakende selskapene eller i 

selskapet som fisjoneres. 

d) Den foreslåtte veiledende tidsplanen for fisjonen over landegrensene. 

e) Sannsynlige virkninger av fisjonen over landegrensene på sysselsettingen. 

f) Fra hvilket tidspunkt verdipapirene eller aksjene som representerer selskapenes kapital, gir rett til å ta del i utbyttet, 

og alle særlige vilkår forbundet med denne rettigheten. 

g) Fra hvilket tidspunkt transaksjonene i selskapet som fisjoneres, regnskapsmessig skal anses som utført på vegne av de 

mottakende selskapene. 

h) Enhver særlig fordel som er gitt til medlemmer av administrasjons-, ledelses-, tilsyns- eller kontrollorganene i 

selskapet som fisjoneres. 

i) Hvilke rettigheter de mottakende selskapene gir deltakere i selskapet som fisjoneres, som har særlige rettigheter, eller 

innehavere av andre verdipapirer enn aksjer som representerer kapitalen i selskapet som fisjoneres, eller hvilke tiltak 

som foreslås med hensyn til dem. 

j) Stiftelsesdokumentene til de mottakende selskapene, der det er relevant, og vedtektene, dersom vedtektene er inntatt i 

et eget dokument, samt, ved en partiell fisjon eller en fisjon ved utskilling, eventuelle endringer av 

stiftelsesdokumentet til selskapet som fisjoneres. 

k) Dersom det er relevant, opplysninger om hvilke framgangsmåter som skal følges for i henhold til artikkel 160l å 

fastsette nærmere regler for arbeidstakernes innflytelse på fastsettelsen av deres medbestemmelsesrett i de 

mottakende selskapene. 

l) En nøyaktig beskrivelse av eiendelene og forpliktelsene i selskapet som fisjoneres, og en redegjørelse av hvordan 

disse eiendelene og forpliktelsene skal fordeles mellom de mottakende selskapene, eller beholdes av selskapet som 

fisjoneres ved en partiell fisjon eller en fisjon ved utskilling, herunder bestemmelser om behandling av eiendeler eller 

forpliktelser som ikke er uttrykkelig fordelt i planen for fisjonen over landegrensene, for eksempel eiendeler eller 

forpliktelser som ikke er kjent på tidspunktet for utarbeidingen av planen for fisjonen over landegrensene. 

m) Opplysninger om vurderingen av de eiendelene og forpliktelsene som skal fordeles til hvert selskap som deltar i 

fisjonen over landegrensene. 

n) Datoen for regnskapet til selskapet som fisjoneres, som har dannet grunnlaget for fastsettelsen av vilkårene for 

fisjonen over landegrensene. 

o) Dersom det er relevant, fordelingen blant deltakerne i selskapet som fisjoneres, av aksjer og verdipapirer i de 

mottakende selskapene, i selskapet som fisjoneres, eller i begge, og kriteriet for fordelingen. 

p) Nærmere opplysninger om tilbudet om kontantvederlag til selskapsdeltakere i samsvar med artikkel 160i. 

q) Eventuelle beskyttelsesmekanismer som tilbys kreditorer, slik som garantier eller tilsagn. 

Artikkel 160e 

Administrasjons- eller ledelsesorganets rapport for selskapsdeltakere og arbeidstakere 

1. Administrasjons- eller ledelsesorganet i selskapet som fisjoneres, skal utarbeide en rapport for selskapsdeltakere og 

arbeidstakere som forklarer og begrunner de juridiske og økonomiske sidene ved fisjonen over landegrensene, og som 

redegjør for den betydningen fisjonen over landegrensene kan få for arbeidstakerne.  
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Den skal særlig redegjøre for den betydningen fisjonen over landegrensene kan få for selskapets framtidige virksomhet. 

2. Rapporten skal også inneholde et avsnitt for selskapsdeltakere og et avsnitt for arbeidstakere. 

Selskapet kan beslutte enten å utarbeide én rapport som inneholder disse to avsnittene, eller å utarbeide separate rapporter 

for henholdsvis selskapsdeltakerne og arbeidstakerne, som inneholder det relevante avsnittet. 

3. Rapportens avsnitt for selskapsdeltakere skal særlig redegjøre for følgende: 

a) Kontantvederlaget og metoden benyttet for å fastsette kontantvederlaget. 

b) Aksjenes bytteforhold og den eller de metodene benyttet ved beregningen av bytteforholdet, der det er relevant. 

c) Betydningen som fisjonen over landegrensene kan få for selskapsdeltakere. 

d) De rettighetene og rettsmidlene som står til rådighet for selskapsdeltakere i samsvar med artikkel 160i. 

4. Rapportens avsnitt for selskapsdeltakere skal ikke kreves når alle deltakerne i selskapet har gått med på å gi avkall på 

dette kravet. Medlemsstatene kan unnta enpersonsaksjeselskaper fra bestemmelsene i denne artikkelen. 

5. Rapportens avsnitt for arbeidstakere skal særlig redegjøre for følgende: 

a) Betydningen som fisjonen over landegrensene kan få for ansettelsesforhold, samt eventuelle tiltak for å verne disse 

ansettelsesforholdene. 

b) Enhver vesentlig endring i gjeldende ansettelsesvilkår eller i plasseringen av selskapets forretningssteder. 

c) Hvordan faktorene angitt i bokstav a) og b) påvirker eventuelle datterforetak av selskapet. 

6. Rapporten eller rapportene skal i alle tilfeller gjøres tilgjengelig elektronisk, sammen med planen for fisjonen over 

landegrensene, dersom den foreligger, for deltakerne og arbeidstakerrepresentantene i selskapet som fisjoneres, eller, i 

mangel av slike representanter, for arbeidstakerne selv senest seks uker før datoen for generalforsamlingen nevnt i 

artikkel 160h. 

7. Dersom administrasjons- eller ledelsesorganet i selskapet som fisjoneres, rettidig mottar en uttalelse om 

informasjonen nevnt i nr. 1 og 5 fra arbeidstakerrepresentantene eller, i mangel av slike representanter, fra arbeidstakerne 

selv i henhold til nasjonal rett, skal selskapsdeltakerne underrettes om dette og uttalelsen vedlegges rapporten. 

8. Rapportens avsnitt for arbeidstakere skal ikke kreves når selskapet som fisjoneres, og dets eventuelle datterselskaper 

ikke har andre arbeidstakere enn dem som inngår i administrasjons- eller ledelsesorganet. 

9. Dersom det i henhold til nr. 4 gis avkall på rapportens avsnitt for selskapsdeltakere nevnt i nr. 3, og dersom 

rapportens avsnitt for arbeidstakere nevnt i nr. 5 ikke kreves i henhold til nr. 8, skal en rapport ikke kreves. 

10. Nr. 1–9 i denne artikkelen skal ikke berøre de gjeldende rettighetene til og framgangsmåtene for informasjon og 

konsultasjon fastsatt på nasjonalt plan etter innarbeidingen av direktiv 2002/14/EF og 2009/38/EF. 

Artikkel 160f 

Rapport fra uavhengig sakkyndig 

1. Medlemsstatene skal sikre at en uavhengig sakkyndig undersøker planen for fisjonen over landegrensene og 

utarbeider en rapport for selskapsdeltakerne. Rapporten skal gjøres tilgjengelig for selskapsdeltakerne minst én måned før 

datoen for generalforsamlingen nevnt i artikkel 160h. Avhengig av lovgivningen i medlemsstaten kan den sakkyndige 

være en fysisk person eller en juridisk person. 

2. Rapporten nevnt i nr. 1 skal i alle tilfeller omfatte den sakkyndiges vurdering av om kontantvederlaget og aksjenes 

bytteforhold er tilstrekkelig. Ved vurderingen av kontantvederlaget skal den sakkyndige ta hensyn til en eventuell 

markedspris for aksjene i selskapet som fisjoneres, forut for kunngjøringen av fisjonsforslaget eller til selskapets verdi 

uten innregning av virkningen av den foreslåtte fisjonen i henhold til allment aksepterte verdsettingsmetoder. Rapporten 

skal minst  
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a) angi den eller de metodene benyttet ved beregningen av det foreslåtte kontantvederlaget, 

b) angi den eller de metodene som er benyttet ved beregningen av det foreslåtte bytteforholdet, 

c) angi om metoden eller metodene er formålstjenlig(e) for vurderingen av kontantvederlaget og aksjenes bytteforhold, 

angi verdien som er framkommet ved bruk av slike metoder, og avgi uttalelse om den relative betydningen disse 

metodene er tillagt ved beregningen av den fastsatte verdien, og 

d) omtale eventuelle særlige vanskeligheter som har oppstått i forbindelse med verdsettingen. 

Den sakkyndige skal ha rett til å innhente fra selskapet som fisjoneres, alle opplysninger som er nødvendige for utførelsen 

av den sakkyndiges oppgaver. 

3. Det kreves verken en gjennomgåelse av planen for fisjonen over landegrensene av en uavhengig sakkyndig eller en 

rapport fra uavhengig sakkyndig dersom alle deltakerne i selskapet som fisjoneres, er enige om det. 

Medlemsstatene kan unnta enpersonsaksjeselskaper fra anvendelsen av denne artikkelen. 

Artikkel 160g 

Offentliggjøring 

1. Medlemsstatene skal sikre at følgende dokumenter offentliggjøres av selskapet og gjøres offentlig tilgjengelig i 

registeret i medlemsstaten til selskapet som fisjoneres, minst én måned før datoen for generalforsamlingen nevnt i artikkel 

160h: 

a) Planen for fisjonen over landegrensene. 

b) En melding som underretter deltakerne, kreditorene og arbeidstakerrepresentantene i selskapet som fisjoneres, eller i 

mangel av slike representanter, arbeidstakerne selv, om at de senest fem virkedager før datoen for generalforsamlingen 

kan framlegge for selskapet sine merknader til planen for fisjonen over landegrensene. 

Medlemsstatene kan kreve at rapporten fra uavhengig sakkyndig offentliggjøres og gjøres offentlig tilgjengelig i registeret. 

Medlemsstatene skal sikre at selskapet kan utelukke fortrolig informasjon fra offentliggjøringen av rapporten fra 

uavhengig sakkyndig. 

Dokumentene offentliggjort i samsvar med dette nummeret skal også være tilgjengelige gjennom 

registersammenkoplingssystemet. 

2. Medlemsstatene kan unnta selskaper som fisjoneres, fra kravet om offentliggjøring nevnt i nr. 1 i denne artikkelen 

dersom selskapet, i et sammenhengende tidsrom som innledes minst én måned før datoen for generalforsamlingen nevnt i 

artikkel 160h og tidligst avsluttes ved denne generalforsamlingens slutt, gjør dokumentene nevnt i nr. 1 i denne artikkelen 

gratis tilgjengelig for offentligheten på sitt nettsted. 

Medlemsstatene skal imidlertid ikke underlegge dette unntaket andre krav eller begrensninger enn dem som er nødvendige 

for å garantere nettstedets sikkerhet og dokumentenes ekthet, og som står i forhold til oppnåelsen av disse målene. 

3. Dersom selskapet som fisjoneres, gjør planen for fisjonen over landegrensene tilgjengelig i samsvar med nr. 2 i 

denne artikkelen, skal det minst én måned før datoen for generalforsamlingen nevnt i artikkel 160h sende følgende 

informasjon til registeret: 

a) Juridisk form, navn og forretningskontor for selskapet som fisjoneres, samt foreslått juridisk form, navn og 

forretningskontor for det eller de nystiftede selskapene som oppstår ved fisjonen over landegrensene. 

b) Registeret der dokumentene nevnt i artikkel 14 er inngitt for selskapet som fisjoneres, og dets registreringsnummer i 

registeret. 

c) Angivelse av framgangsmåten for utøvelse av rettighetene til kreditorene, arbeidstakerne og selskapsdeltakerne. 

d) Nærmere opplysninger om nettstedet der planen for fisjonen over landegrensene, meldingen omhandlet i nr. 1, 

rapporten fra uavhengig sakkyndig og fullstendige opplysninger om framgangsmåten nevnt i bokstav c) i dette 

nummeret kan fås gratis på nettet.  
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Registeret skal gjøre opplysningene nevnt i første ledd bokstav a)–d) offentlig tilgjengelig. 

4. Medlemsstatene skal sikre at kravene nevnt i nr. 1 og 3 kan oppfylles i sin helhet på nettet, uten at søkerne må møte 

opp personlig hos en vedkommende myndighet i den berørte medlemsstaten, i samsvar med de relevante bestemmelsene i 

avdeling I kapittel III. 

5. Medlemsstatene kan kreve, i tillegg til offentliggjøringen nevnt i nr. 1, 2 og 3 i denne artikkelen, at planen for 

fisjonen over landegrensene, eller opplysningene nevnt i nr. 3 i denne artikkelen, skal offentliggjøres i det nasjonale 

kunngjøringsbladet eller gjennom en sentral elektronisk plattform i samsvar med artikkel 16 nr. 3. I så tilfelle skal 

medlemsstatene sikre at registeret oversender alle relevante opplysninger til det nasjonale kunngjøringsbladet eller til en 

sentral elektronisk plattform. 

6. Medlemsstatene skal sikre at dokumentasjonen nevnt i nr. 1 eller opplysningene nevnt i nr. 3 er gratis tilgjengelig for 

offentligheten gjennom registersammenkoplingssystemet. 

Medlemsstatene skal videre sikre at eventuelle gebyr som registrene krever av selskapet for offentliggjøringen nevnt i nr. 1 

og 3, og eventuelt for offentliggjøringen nevnt i nr. 5, ikke overstiger det som kreves for å dekke kostnadene ved yting av 

slike tjenester. 

Artikkel 160h 

Generalforsamlingens godkjenning 

1. Etter å ha gjort seg kjent med rapportene nevnt i artikkel 160e og 160f, der det er relevant, uttalelser fra arbeidstakere 

framlagt i henhold til artikkel 160e og merknader framlagt i henhold til artikkel 160g, skal generalforsamlingen i selskapet 

som fisjoneres, beslutte i form av en resolusjon hvorvidt planen for fisjonen over landegrensene skal godkjennes, og 

hvorvidt stiftelsesdokumentet og vedtektene, dersom vedtektene er inntatt i et eget dokument, skal tilpasses. 

2. Generalforsamlingen i selskapet som fisjoneres, kan sette som vilkår for gjennomføringen av fisjonen over 

landegrensene at generalforsamlingen uttrykkelig godtar ordningene nevnt i artikkel 160l. 

3. Medlemsstatene skal sikre at godkjenningen av planen for fisjonen over landegrensene, og eventuelle endringer i 

planen, krever et flertall på minst to tredeler, men ikke mer enn 90 %, av stemmene knyttet enten til aksjene eller til den 

tegnede kapitalen som er representert på generalforsamlingen. Stemmeterskelen får under alle omstendigheter ikke være 

høyere enn det som er fastsatt i nasjonal rett for godkjenning av fusjoner over landegrensene. 

4. Dersom en klausul i planen for fisjonen over landegrensene eller en endring i stiftelsesdokumentet til selskapet som 

fisjoneres, fører til en økning i en selskapsdeltakers økonomiske forpliktelser overfor selskapet eller tredjeparter, kan 

medlemsstatene under slike spesifikke omstendigheter kreve at en slik klausul eller endring i stiftelsesdokumentet til 

selskapet som fisjoneres, skal godkjennes av den berørte deltakeren, forutsatt at deltakeren ikke er i stand til å utøve 

rettighetene fastsatt i artikkel 160i. 

5. Medlemsstatene skal sikre at det ikke er mulig å bestride generalforsamlingens godkjenning av fisjonen over 

landegrensene alene på grunn av 

a) at aksjenes bytteforhold nevnt i artikkel 160d bokstav b) er utilstrekkelig, 

b) at kontantvederlaget nevnt i artikkel 160d bokstav p) er utilstrekkelig, eller 

c) at opplysningene gitt med hensyn til aksjenes bytteforhold nevnt i bokstav a) eller kontantvederlaget nevnt i bokstav 

b) ikke oppfyller de lovfestede kravene. 

Artikkel 160i 

Vern av selskapsdeltakere 

1. Medlemsstatene skal sikre at minst de deltakerne i et selskap som fisjoneres, som stemte mot godkjenningen av 

planen for fisjonen over landegrensene, har rett til å avhende sine aksjer for et passende kontantvederlag, på vilkårene 

fastsatt i nr. 2–6, forutsatt at disse som følge av fisjonen over landegrensene ville ervervet aksjer i de mottakende 

selskapene som ville være omfattet av lovgivningen i en annen medlemsstat enn medlemsstaten til selskapet som 

fisjoneres. 

Medlemsstatene kan også fastsette at andre selskapsdeltakere i selskapet som fisjoneres, skal ha retten som nevnt i første 

ledd.  
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Medlemsstatene kan kreve at uttrykkelig innsigelse mot planen for fisjonen over landegrensene, selskapsdeltakeres 

intensjon om å utøve sin rett til å avhende sine aksjer, eller begge deler, skal behørig dokumenteres, senest på 

generalforsamlingen nevnt i artikkel 160h. Medlemsstatene kan tillate at registrering av en innsigelse mot planen for 

fisjonen over landegrensene betraktes som tilfredsstillende dokumentasjon av en negativ stemmeavgivelse. 

2. Medlemsstatene skal fastsette fristen for når selskapsdeltakerne nevnt i nr. 1 må meddele selskapet som fisjoneres, at 

de har besluttet å utøve retten til å avhende sine aksjer. Denne fristen skal ikke være senere enn én måned etter 

generalforsamlingen nevnt i artikkel 160h. Medlemsstatene skal sikre at selskapet som fisjoneres, stiller en e-postadresse 

til rådighet for mottakelse av denne meddelelsen. 

3. Medlemsstatene skal videre fastsette fristen for utbetaling av kontantvederlaget angitt i planen for fisjonen over 

landegrensene. Denne fristen skal ikke være senere enn to måneder etter at fisjonen over landegrensene får virkning i 

samsvar med artikkel 160q. 

4. Medlemsstatene skal sikre at selskapsdeltakere som har meddelt sin beslutning om å utøve retten til å avhende sine 

aksjer, men som anser at kontantvederlaget som tilbys av selskapet som fisjoneres, er utilstrekkelig, har rett til å bringe inn 

krav om ytterligere kontantvederlag for vedkommende myndighet eller organ som er bemyndiget i henhold til nasjonal 

rett. Medlemsstatene skal fastsette en frist for å bringe inn krav om ytterligere kontantvederlag. 

Medlemsstatene kan fastsette at den endelige beslutningen om å gi ytterligere kontantvederlag gjelder for alle deltakere i 

selskapet som fisjoneres, som har meddelt sin beslutning om å utøve retten til å avhende sine aksjer i samsvar med nr. 2. 

5. Medlemsstatene skal sikre at lovgivningen i medlemsstaten som et selskap som fisjoneres, er underlagt, regulerer 

rettighetene nevnt i nr. 1–4, og at enekompetansen til å løse eventuelle tvister vedrørende disse rettighetene faller innenfor 

den medlemsstatens domsmyndighet. 

6. Medlemsstatene skal sikre at deltakere i selskapet som fisjoneres, som ikke hadde eller ikke utøvde retten til å 

avhende sine aksjer, men som anser at aksjenes bytteforhold fastsatt i planen for fisjonen over landegrensene er 

utilstrekkelig, kan innklage dette bytteforholdet og kreve en kontant utbetaling. Saker i denne forbindelse skal bringes inn 

for vedkommende myndighet eller organ i henhold til lovgivningen i den medlemsstaten som selskapet som fisjoneres, er 

underlagt, innen fristen fastsatt i den nasjonale lovgivningen, og slik behandling skal ikke være til hinder for registreringen 

av fisjonen over landegrensene. Beslutningen skal være bindende for de mottakende selskapene og, ved en partiell fisjon, 

også for selskapet som fisjoneres. 

7. Medlemsstatene kan også fastsette at det berørte mottakende selskapet og, ved en partiell fisjon, også selskapet som 

fisjoneres, kan gi aksjer eller andre former for godtgjørelse i stedet for en kontant utbetaling. 

Artikkel 160j 

Vern av kreditorer 

1. Medlemsstatene skal fastsette en hensiktsmessig ordning for vern av interessene til de kreditorene hvis fordringer 

oppsto før offentliggjøringen av planen for fisjonen over landegrensene og ikke er forfalt når offentliggjøringen finner 

sted. 

Medlemsstatene skal sikre at kreditorer som er utilfreds med beskyttelsesmekanismene som tilbys i planen for fisjonen 

over landegrensene, som fastsatt i artikkel 160d bokstav q), innen tre måneder etter offentliggjøringen av planen for 

fisjonen over landegrensene nevnt i artikkel 160g kan anmode den relevante forvaltnings- eller rettsmyndigheten om 

egnede beskyttelsesmekanismer, forutsatt at slike kreditorer på en troverdig måte kan vise at deres fordringer på grunn av 

fisjonen over landegrensene risikerer å ikke bli dekket, og at selskapet ikke har gitt dem egnede beskyttelsesmekanismer. 

Medlemsstatene skal sikre at beskyttelsesmekanismene er betinget av at fisjonen over landegrensene får virkning i 

samsvar med artikkel 160q. 

2. Dersom en kreditor i selskapet som fisjoneres, ikke får dekket sine fordringer av selskapet som forpliktelsen er 

fordelt til, skal de andre mottakende selskapene, og ved en partiell fisjon eller en fisjon ved utskilling selskapet som 

fisjoneres, være solidarisk ansvarlige med selskapet som ansvaret for forpliktelsen er fordelt til. Solidaransvaret for ethvert 

selskap som deltar i fisjonen, skal imidlertid være begrenset til verdien, på den datoen da fisjonen får virkning, av 

nettoeiendelene som er fordelt til dette selskapet.  
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3. Medlemsstatene kan kreve at administrasjons- eller ledelsesorganet i selskapet som fisjoneres, framlegger en 

erklæring som nøyaktig gjenspeiler selskapets aktuelle finansielle status på en dato som ikke kan være tidligere enn én 

måned før offentliggjøringen av denne erklæringen. I erklæringen skal det angis at på grunnlag av de opplysningene som 

er tilgjengelige for administrasjons- eller ledelsesorganet i selskapet som fisjoneres, på datoen for denne erklæringen, og 

etter å ha foretatt rimelige undersøkelser, er administrasjons- eller ledelsesorganet ikke kjent med forhold som gjør at 

ethvert mottakende selskap, og ved en partiell fisjon selskapet som fisjoneres, etter at fisjonen får virkning, ikke vil være i 

stand til å oppfylle forpliktelsene fordelt til dem i planen for fisjonen over landegrensene når disse forpliktelsene forfaller. 

Erklæringen skal offentliggjøres sammen med planen for fisjonen over landegrensene i samsvar med artikkel 160g. 

4. Nr. 1, 2 og 3 skal ikke berøre anvendelsen av lovgivningen i medlemsstaten til selskapet som fisjoneres, om 

innfrielse eller sikring av pengeforpliktelser eller andre forpliktelser overfor offentlige organer. 

Artikkel 160k 

Informasjon til og konsultasjon med arbeidstakere 

1. Medlemsstatene skal sørge for at arbeidstakernes rett til informasjon og konsultasjon respekteres i forbindelse med 

fisjonen over landegrensene og utøves i samsvar med den rettslige rammen fastsatt i direktiv 2002/14/EF, og med direktiv 

2001/23/EF dersom fisjonen over landegrensene anses å være en overdragelse av et foretak i henhold til 2001/23/EF, samt, 

dersom det er relevant for foretak som omfatter virksomhet i flere medlemsstater, eller foretaksgrupper som omfatter 

foretak i flere medlemsstater, i samsvar med direktiv 2009/38/EF. Medlemsstatene kan beslutte at arbeidstakernes rett til 

informasjon og konsultasjon skal få anvendelse med hensyn til arbeidstakere i andre selskaper enn dem som er nevnt i 

artikkel 3 nr. 1 i direktiv 2002/14/EF. 

2. Uten hensyn til artikkel 160e nr. 7 og artikkel 160g nr. 1 bokstav b) skal medlemsstatene sikre at arbeidstakernes rett 

til informasjon og konsultasjon respekteres, in det minste innen det treffes en beslutning om planen for fisjonen over 

landegrensene eller rapporten nevnt i artikkel 160e, alt etter hvilken dato som inntreffer først, på en slik måte at et 

begrunnet svar gis til arbeidstakerne innen generalforsamlingen nevnt i artikkel 160h. 

3. Uten at det berører gjeldende bestemmelser eller praksis som er mer fordelaktig for arbeidstakere, skal 

medlemsstatene fastsette de praktiske ordningene for utøvelse av retten til informasjon og konsultasjon i samsvar med 

artikkel 4 i direktiv 2002/14/EF. 

Artikkel 160l 

Arbeidstakernes medbestemmelse 

1. Uten at det berører nr. 2 skal hvert mottakende selskap være omfattet av eventuelle bestemmelser om arbeidstakernes 

medbestemmelse som gjelder i medlemsstaten der det har sitt forretningskontor. 

2. Eventuelle gjeldende bestemmelser om arbeidstakernes medbestemmelse i den medlemsstaten der selskapet som 

oppstår ved fisjonen over landegrensene, har sitt forretningskontor, får imidlertid ikke anvendelse dersom selskapet som 

fisjoneres, i løpet av de seks månedene forut for offentliggjøringen av planen for fisjonen over landegrensene har et 

gjennomsnittlig antall arbeidstakere som tilsvarer fire femdeler av den gjeldende terskelen, som fastsatt i lovgivningen i 

den medlemsstaten som selskapet som fisjoneres, er underlagt, for å utløse arbeidstakernes medbestemmelse i henhold til 

artikkel 2 bokstav k) i direktiv 2001/86/EF, eller dersom den nasjonale retten som får anvendelse på hvert av de 

mottakende selskapene, 

a) ikke fastsetter minst samme nivå for arbeidstakernes medbestemmelse som det som gjaldt for selskapet som 

fisjoneres, forut for fisjonen over landegrensene, målt i forhold til andelen arbeidstakerrepresentanter i 

administrasjons- eller tilsynsorganet eller deres komiteer eller i ledelsesgruppen, som omfatter selskapets 

resultatenheter, og som omfattes av arbeidstakernes medbestemmelse, eller 

b) ikke fastsetter samme rett til å utøve medbestemmelsesrettigheter for arbeidstakere i driftsenheter i de mottakende 

selskapene som ligger i andre medlemsstater, som for arbeidstakerne i medlemsstaten der det mottakende selskapet 

har sitt forretningskontor.  
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3. I de tilfellene som er nevnt i nr. 2 i denne artikkelen, skal medlemsstatene på tilsvarende vis og med forbehold for 

nr. 4–7 i denne artikkelen fastsette bestemmelsene om arbeidstakernes medbestemmelse i selskapene som oppstår ved 

fisjonen over landegrensene, samt deres innflytelse på fastsettelsen av slike rettigheter, i samsvar med prinsippene og 

framgangsmåtene fastsatt i artikkel 12 nr. 2 og 4 i forordning (EF) nr. 2157/2001 og følgende bestemmelser i direktiv 

2001/86/EF: 

a) Artikkel 3 nr. 1, artikkel 3. nr. 2 bokstav a) i) og bokstav b), artikkel 3 nr. 3, de to første punktumene i artikkel 3 nr. 4 

og artikkel 3 nr. 5 og 7. 

b) Artikkel 4 nr. 1, artikkel 4 nr. 2 bokstav a), g) og h) og artikkel 4 nr. 3 og 4. 

c) Artikkel 5. 

d) Artikkel 6. 

e) Artikkel 7 nr. 1, med unntak av bokstav b) annet strekpunkt. 

f) Artikkel 8, 10, 11 og 12. 

g) Del 3 bokstav a) i vedlegget. 

4. Når medlemsstatene fastsetter prinsippene og framgangsmåtene nevnt i nr. 3, 

a) skal de gi det særlige forhandlingsorganet rett til med et flertall på to tredeler av stemmene avgitt av medlemmer som 

representerer minst to tredeler av arbeidstakerne, å beslutte ikke å innlede forhandlinger eller å avslutte allerede 

innledede forhandlinger, og å følge gjeldende bestemmelser om medbestemmelse i medlemsstaten til hvert av de 

mottakende selskapene, 

b) kan de, dersom standardbestemmelsene om medbestemmelse får anvendelse etter forutgående forhandlinger, og uten 

hensyn til disse bestemmelsene, beslutte å begrense andelen arbeidstakerrepresentanter i administrasjonsorganet i de 

mottakende selskapene; dersom antall arbeidstakerrepresentanter utgjorde minst en tredel av administrasjons- eller 

tilsynsorganet i selskapet som fisjoneres, kan begrensningen imidlertid aldri medføre en lavere andel 

arbeidstakerrepresentanter i administrasjonsorganet enn en tredel, 

c) skal de sikre at bestemmelsene om arbeidstakernes medbestemmelse som gjaldt forut for fisjonen over landegrensene, 

fortsatt gjelder fram til anvendelsesdatoen for eventuelle senere vedtatte bestemmelser eller, i mangel av vedtatte 

bestemmelser, fram til anvendelsen av standardbestemmelsene i samsvar med del 3 bokstav a) i vedlegget til direktiv 

2001/86/EF. 

5. Utvidelsen av medbestemmelsesretten til å omfatte arbeidstakere i de mottakende selskapene som er ansatt i andre 

medlemsstater, som nevnt i nr. 2 bokstav b), skal ikke forplikte medlemsstatene som velger å gjøre dette, til å medregne 

disse arbeidstakerne når de beregner den terskelen for arbeidsstyrkens størrelse som utløser medbestemmelsesrett i 

henhold til nasjonal rett. 

6. Dersom noen av de mottakende selskapene skal være underlagt en ordning for arbeidstakernes medbestemmelse, i 

samsvar med bestemmelsene nevnt i nr. 2, er disse selskapene forpliktet til å ha en juridisk form som tillater utøvelse av 

medbestemmelsesrettighetene. 

7. Dersom det mottakende selskapet omfattes av en ordning for arbeidstakernes medbestemmelse, er dette selskapet 

forpliktet til å treffe tiltak som sikrer at arbeidstakernes medbestemmelsesrett vernes ved eventuelle senere omdanninger, 

fusjoner eller fisjoner, både innenlandske og over landegrensene, i fire år etter at fisjonen over landegrensene har fått 

virkning, ved å gi bestemmelsene fastsatt i nr. 1–6 tilsvarende anvendelse. 

8. Et selskap skal underrette sine arbeidstakere eller deres representanter om utfallet av forhandlingene om 

arbeidstakernes medbestemmelse uten unødig opphold. 

Artikkel 160m 

Attest forut for fisjonen 

1. Medlemsstatene skal utpeke den domstolen, den notarius publicus eller annen myndighet eller myndigheter som skal 

kontrollere lovligheten av fisjoner over landegrensene med hensyn til de delene av framgangsmåten som omfattes av 

lovgivningen i medlemsstaten til selskapet som fisjoneres, og skal utstede en attest forut for fisjonen som bekrefter at alle 

relevante vilkår er oppfylt, og at alle framgangsmåter og formaliteter i denne medlemsstaten er gjennomført på korrekt 

måte («vedkommende myndighet»). 
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Slik gjennomføring av framgangsmåter og formaliteter kan omfatte innfrielse eller sikring av pengeforpliktelser eller 

andre forpliktelser overfor offentlige organer eller samsvar med bestemte sektorkrav, herunder sikringsforpliktelser som 

følger av pågående rettslig behandling.  
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2. Medlemsstatene skal sikre at søknaden fra selskapet som fisjoneres, om å få utstedt en attest forut for fisjonen 

ledsages av følgende: 

a) Planen for fisjonen over landegrensene. 

b) Rapporten og eventuelle vedlagte uttalelser nevnt i artikkel 160e, samt rapporten nevnt i artikkel 160f, der de 

foreligger. 

c) Eventuelle merknader framlagt i samsvar med artikkel 160g nr. 1. 

d) Opplysninger om generalforsamlingens godkjenning nevnt i artikkel 160h. 

3. Medlemsstatene kan kreve at søknaden fra selskapet som fisjoneres, om å få utstedt en attest forut for fisjonen skal 

ledsages av ytterligere opplysninger, f.eks. særlig av følgende: 

a) Antall ansatte på tidspunktet for utarbeidingen av planen for fisjonen over landegrensene. 

b) Forekomsten av datterforetak og deres respektive geografiske beliggenhet. 

c) Opplysninger om selskapet som fisjoneres, sin innfrielse av forpliktelser overfor offentlige organer. 

Ved anvendelsen av dette nummeret kan vedkommende myndigheter anmode andre vedkommende myndigheter om slike 

opplysninger, dersom de ikke framlegges av selskapet som fisjoneres. 

4. Medlemsstatene skal sikre at søknaden nevnt i nr. 2 og 3, herunder innsending av alle opplysninger og dokumenter, 

kan fullføres i sin helhet på nettet uten at søkerne må møte opp personlig hos den vedkommende myndigheten, i samsvar 

med de relevante bestemmelsene i avdeling I kapittel III. 

5. Med hensyn til overholdelsen av bestemmelsene om arbeidstakernes medbestemmelse som fastsatt i artikkel 160l 

skal vedkommende myndighet i medlemsstaten til selskapet som fisjoneres, kontrollere at planen for fisjonen over 

landegrensene inneholder opplysninger om framgangsmåtene gjennom hvilke de relevante ordningene fastsettes, og om de 

ulike alternativene for slike ordninger. 

6. Som en del av kontrollen nevnt i nr. 1 skal vedkommende myndighet undersøke følgende: 

a) Alle dokumenter og opplysninger som er framlagt for vedkommende myndighet i samsvar med nr. 2 og 3. 

b) Angivelse fra selskapet som fisjoneres, om at framgangsmåten nevnt i artikkel 160l nr. 3 og 4 er påbegynt, dersom det 

er relevant. 

7. Medlemsstatene skal sikre at kontrollen nevnt i nr. 1 gjennomføres innen tre måneder etter datoen for mottak av 

dokumentene og opplysningene vedrørende godkjenningen av fisjonen over landegrensene av generalforsamlingen i 

selskapet som fisjoneres. Denne kontrollen skal ha ett av følgende resultater: 

a) Dersom det slås fast at fisjonen over landegrensene oppfyller alle relevante vilkår, og at alle nødvendige 

framgangsmåter og formaliteter er gjennomført, skal vedkommende myndighet utstede attesten forut for fisjonen. 

b) Dersom det slås fast at fisjonen over landegrensene ikke oppfyller alle relevante vilkår, eller at ikke alle nødvendige 

framgangsmåter og formaliteter er gjennomført, skal vedkommende myndighet ikke utstede attesten forut for fisjonen 

og skal underrette selskapet om grunnene for beslutningen; i så fall kan vedkommende myndighet gi selskapet 

muligheten til å oppfylle de relevante vilkårene eller til å gjennomføre framgangsmåtene og formalitetene innen en 

rimelig frist. 

8. Medlemsstatene skal sikre at vedkommende myndighet ikke utsteder attesten forut for fisjonen dersom det slås fast i 

samsvar med nasjonal rett at en fisjon over landegrensene er opprettet for misbruks- eller bedrageriformål som fører til 

eller har til hensikt å føre til unndragelse eller omgåelse av unionsretten eller nasjonal rett, eller for kriminelle formål. 

9. Dersom vedkommende myndighet i løpet av kontrollen nevnt i nr. 1 får særlig mistanke om at fisjonen over 

landegrensene er opprettet for misbruks- eller bedrageriformål som fører til eller har til hensikt å føre til unndragelse eller 

omgåelse av unionsretten eller nasjonal rett, eller for kriminelle formål, skal den ta i betraktning relevante fakta og 

omstendigheter, slik som, der det er relevant og ikke vurdert enkeltvis, veiledende faktorer som vedkommende myndighet 

har fått kjennskap til i forbindelse med gjennomføringen av kontrollen nevnt i nr. 1, herunder gjennom samråd med 

relevante myndigheter. Vurderingen i henhold til dette nummeret skal foretas fra tilfelle til tilfelle gjennom en 

framgangsmåte regulert av nasjonal lovgivning. 

10. Dersom det er nødvendig for vurderingen i henhold til nr. 8 og 9 å innhente ytterligere opplysninger eller å utføre 

ytterligere undersøkelser, skal perioden fastsatt i nr. 7 på tre måneder forlenges med opp til tre måneder. 

11. Dersom det på grunn av kompleksiteten i framgangsmåten over landegrensene ikke er mulig å utføre vurderingen 

innen fristene fastsatt i nr. 7 og 10, skal medlemsstatene sikre at søkeren underrettes om årsakene til eventuelle 

forsinkelser innen utløpet av disse fristene.  
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12. Medlemsstatene skal sikre at vedkommende myndighet kan rådspørre andre relevante myndigheter med kompetanse 

på de ulike områdene som berøres av fisjonen over landegrensene, herunder myndighetene i de mottakende 

medlemsstatene, og kan innhente fra disse myndighetene og fra selskapet som fisjoneres, opplysninger og dokumenter 

som er nødvendige for å kontrollere lovligheten av fisjonen over landegrensene, innenfor rammen for framgangsmåtene 

fastsatt i nasjonal rett. For vurderingen kan vedkommende myndighet benytte en uavhengig sakkyndig. 

Artikkel 160n 

Oversending av attesten forut for fisjonen 

1. Medlemsstatene skal sikre at attesten forut for fisjonen deles med myndighetene nevnt i artikkel 160o nr. 1 gjennom 

registersammenkoplingssystemet. 

Medlemsstatene skal også sikre at attesten forut for fisjonen er tilgjengelig gjennom registersammenkoplingssystemet. 

2. Tilgang til attesten forut for fisjonen skal være gratis for myndighetene nevnt i artikkel 160o nr. 1 og for registrene. 

Artikkel 160o 

Kontroll av lovligheten av fisjonen over landegrensene 

1. Medlemsstatene skal utpeke den domstolen, den notarius publicus eller annen myndighet som skal kontrollere 

lovligheten av fisjonen over landegrensene med hensyn til den delen av framgangsmåten som vedrører fullføringen av 

fisjonen over landegrensene, og som omfattes av lovgivningen i medlemsstatene til de mottakende selskapene, og skal 

godkjenne fisjonen over landegrensene. 

Denne eller de myndighetene skal særlig sikre at de mottakende selskapene overholder bestemmelser i nasjonal rett om 

stiftelse og registrering av selskaper, og eventuelt at nærmere bestemmelser for arbeidstakernes medbestemmelse er 

fastsatt i samsvar med artikkel 160l. 

2. Ved anvendelsen av nr. 1 i denne artikkelen skal selskapet som fisjoneres, oversende hver myndighet nevnt i nr. 1 i 

denne artikkelen planen for fisjonen over landegrensene godkjent av generalforsamlingen nevnt i artikkel 160h. 

3. Hver medlemsstat skal sikre at enhver søknad fra selskapet som fisjoneres, med hensyn til nr. 1, herunder innsending 

av opplysninger og dokumenter, kan fullføres i sin helhet på nettet uten at søkerne må møte opp personlig hos 

myndigheten nevnt i nr. 1, i samsvar med de relevante bestemmelsene i avdeling I kapittel III. 

4. Myndigheten nevnt i nr. 1 skal godkjenne fisjonen over landegrensene så snart den har fastslått at alle relevante 

vilkår er oppfylt, og at formaliteter er gjennomført på korrekt måte i medlemsstatene til de mottakende selskapene. 

5. Attesten forut for fisjonen skal godtas av myndigheten nevnt i nr. 1 som en endelig bekreftelse på at de gjeldende 

framgangsmåtene og formalitetene forut for fisjonen er gjennomført på korrekt måte i medlemsstaten til selskapet som 

fisjoneres, uten hvilken fisjonen over landegrensene ikke kan godkjennes. 

Artikkel 160p 

Registrering 

1. Lovgivningen i medlemsstatene til selskapet som fisjoneres, og til de mottakende selskapene skal fastsette, med 

hensyn til deres respektive territorium, ordningene i henhold til artikkel 16 for å offentliggjøre fisjonen over landegrensene 

i sine registre. 

2. Medlemsstatene skal sikre at minst følgende opplysninger innføres i deres registre: 

a) I registeret i medlemsstatene til de mottakende selskapene, at registreringen av det mottakende selskapet er resultatet 

av en fisjon over landegrensene. 

b) I registeret i medlemsstatene til de mottakende selskapene, datoen for registrering av de mottakende selskapene.  
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c) I registeret i medlemsstaten til selskapet som fisjoneres, ved en fullstendig fisjon, at slettingen eller fjerningen av 

selskapet som fisjoneres, fra registeret er resultatet av en fisjon over landegrensene. 

d) I registeret i medlemsstaten til selskapet som fisjoneres, ved en fullstendig fisjon, datoen for slettingen eller fjerningen 

av selskapet som fisjoneres, fra registeret. 

e) I henholdsvis registeret i medlemsstaten til selskapet som fisjoneres, og registrene i medlemsstatene til de mottakende 

selskapene, registreringsnummer, navn og juridisk form for selskapet som fisjoneres, og for de mottakende 

selskapene. 

Registrene skal gjøre opplysningene nevnt i første ledd offentlig tilgjengelige gjennom registersammenkoplingssystemet. 

3. Medlemsstatene skal sikre at registrene i medlemsstatene til de mottakende selskapene underretter registeret i 

medlemsstaten til selskapet som fisjoneres, gjennom registersammenkoplingssystemet, om at de mottakende selskaper er 

blitt registrert. Medlemsstatene skal også sikre, ved en fullstendig fisjon, at selskapet som fisjoneres, blir slettet eller 

fjernet fra registeret umiddelbart etter mottak av alle disse underretningene. 

4. Medlemsstatene skal sikre at registeret i medlemsstaten til selskapet som fisjoneres, underretter registrene i 

medlemsstatene til de mottakende selskapene, gjennom registersammenkoplingssystemet, om at fisjonen over 

landegrensene har fått virkning. 

Artikkel 160q 

Datoen da fisjonen over landegrensene får virkning 

Lovgivningen i medlemsstaten til selskapet som fisjoneres, skal fastsette fra hvilket dato fisjonen over landegrensene får 

virkning. Datoen skal være senere enn gjennomføringen av kontrollen nevnt i artikkel 160m og 160o og etter at registrene 

har mottatt alle underretningene nevnt i artikkel 160p nr. 3. 

Artikkel 160r 

Rettsvirkninger av en fisjon over landegrensene 

1. En fullstendig fisjon over landegrensene skal, fra datoen nevnt i artikkel 160q, ha følgende rettsvirkninger: 

a) Alle eiendeler og forpliktelser i selskapet som fisjoneres, herunder alle avtaler, kreditter, rettigheter og forpliktelser, 

overføres til de mottakende selskapene i henhold til fordelingen angitt i planen for fisjonen over landegrensene. 

b) Deltakerne i selskapet som fisjoneres, blir deltakere i de mottakende selskapene i henhold til tildelingen av aksjer 

angitt i planen for fisjonen over landegrensene, med mindre de har avhendet sine aksjer som nevnt i artikkel 160i nr. 1. 

c) De rettighetene og forpliktelsene til selskapet som fisjoneres, som følger av arbeidsavtaler eller ansettelsesforhold og 

gjelder på datoen da fisjonen over landegrensene får virkning, overføres til de mottakende selskapene. 

d) Selskapet som fisjoneres, oppløses. 

2. En partiell fisjon over landegrensene skal, fra datoen nevnt i artikkel 160q, ha følgende rettsvirkninger: 

a) En del av eiendelene og forpliktelsene i selskapet som fisjoneres, herunder avtaler, kreditter, rettigheter og 

forpliktelser, overføres til det eller de mottakende selskapene, mens den resterende delen beholdes av selskapet som 

fisjoneres, i henhold til fordelingen angitt i planen for fisjonen over landegrensene. 

b) Minst noen av deltakerne i selskapet som fisjoneres, blir deltakere i det eller de mottakende selskapene, og minst noen 

av deltakerne forblir i selskapet som fisjoneres, eller blir deltakere i begge i henhold til tildelingen av aksjer angitt i 

planen for fisjonen over landegrensene, med mindre disse deltakerne har avhendet sine aksjer som nevnt i artikkel 

160i nr. 1. 

c) De rettighetene og forpliktelsene til selskapet som fisjoneres, som følger av arbeidsavtaler eller ansettelsesforhold og 

gjelder på datoen da fisjonen over landegrensene får virkning, og som er fordelt til det eller de mottakende selskapene 

i planen for fisjonen over landegrensene, overføres til det eller de respektive mottakende selskapene.  
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3. En fisjon ved utskilling over landegrensene skal, fra datoen nevnt i artikkel 160q, ha følgende rettsvirkninger: 

a) En del av eiendelene og forpliktelsene i selskapet som fisjoneres, herunder avtaler, kreditter, rettigheter og 

forpliktelser, overføres til det eller de mottakende selskapene, mens den resterende delen beholdes av selskapet som 

fisjoneres, i henhold til fordelingen angitt i planen for fisjonen over landegrensene. 

b) Aksjene i det eller de mottakende selskapene tildeles selskapet som fisjoneres. 

c) De rettighetene og forpliktelsene til selskapet som fisjoneres, som følger av arbeidsavtaler eller ansettelsesforhold og 

gjelder på datoen da fisjonen over landegrensene får virkning, og som er fordelt til det eller de mottakende selskapene 

i planen for fisjonen over landegrensene, overføres til det eller de respektive mottakende selskapene. 

4. Uten at det berører artikkel 160j nr. 2, skal medlemsstatene sikre at dersom en eiendel eller forpliktelse i selskapet 

som fisjoneres, ikke er uttrykkelig fordelt i planen for fisjonen over landegrensene, som nevnt i artikkel 160d bokstav l), 

og der tolkningen av denne planen ikke gjør det mulig å treffe beslutning om fordeling, skal eiendelen, vederlaget for den 

eller forpliktelsen fordeles på alle de mottakende selskapene eller, ved en partiell fisjon eller en fisjon ved utskilling, på 

alle de mottakende selskapene og selskapet som fisjoneres, i samme forhold som den andelen av nettoeiendelene som 

fordeles til hvert selskap i henhold til planen for fisjonen over landegrensene. 

5. Dersom medlemsstatenes lovgivning for en fisjon over landegrensene krever at det gjennomføres særlige 

formaliteter for at overdragelsen av visse eiendeler, rettigheter og forpliktelser av selskapet som fisjoneres, skal få 

virkning overfor tredjeparter, skal disse formalitetene gjennomføres av selskapet som fisjoneres, eller av de mottakende 

selskapene, alt etter hva som er relevant. 

6. Medlemsstatene skal sikre at aksjer i et mottakende selskap ikke kan byttes mot aksjer i selskapet som fisjoneres, 

som enten innehas av selskapet selv eller en person som handler i eget navn, men på selskapets vegne. 

Artikkel 160s 

Forenklede formaliteter 

Dersom en fisjon over landegrensene utføres som en fisjon ved utskilling, får artikkel 160d bokstav b), c), f), i), o) og p) 

og artikkel 160e, 160f og 160i ikke anvendelse. 

Artikkel 160t 

Uavhengige sakkyndige 

1. Medlemsstatene skal fastsette bestemmelser om minst erstatningsansvaret til den uavhengige sakkyndige som har 

ansvar for utarbeidingen av rapporten nevnt i artikkel 160f. 

2. Medlemsstatene skal ha innført bestemmelser for å sikre 

a) at den sakkyndige, eller den juridiske personen på hvis vegne den sakkyndige opptrer, er uavhengig av og ikke har 

noen interessekonflikter med selskapet som søker om attesten forut for fisjonen, og 

b) at den sakkyndiges uttalelse er upartisk og objektiv og er avgitt med sikte på å yte bistand til vedkommende 

myndighet i samsvar med kravene til uavhengighet og upartiskhet i henhold til den lovgivningen og de faglige 

standardene som den sakkyndige er underlagt. 

Artikkel 160u 

Gyldighet 

En fisjon over landegrensene som har fått virkning i samsvar med framgangsmåtene som innarbeider dette direktivet, kan 

ikke erklæres ugyldig. 

Første ledd berører ikke medlemsstatenes myndighet, blant annet i forbindelse med strafferett, forebygging og 

bekjempelse av finansiering av terrorisme, sosialrett, beskatning og håndheving av loven, til å pålegge tiltak og sanksjoner 

i henhold til nasjonal rett etter datoen da fisjonen over landegrensene fikk virkning.»  
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24) Tittelen på vedlegg II skal lyde: 

«Selskapsformer nevnt i artikkel 7 nr. 1, artikkel 13, artikkel 29 nr. 1, artikkel 36 nr. 1, artikkel 67 nr. 1, artikkel 86b nr. 1 

og 2, artikkel 119 nr. 1 bokstav a) og artikkel 160b nr. 1.» 

Artikkel 2 

Sanksjoner 

Medlemsstatene skal fastsette bestemmelser for tiltak og sanksjoner for overtredelse av nasjonale bestemmelser som er vedtatt i 

henhold til dette direktivet, og skal treffe alle nødvendige tiltak for å sikre at de gjennomføres. Medlemsstatene kan fastsette 

strafferettslige sanksjoner for alvorlige overtredelser. 

De fastsatte tiltakene og sanksjonene skal være virkningsfulle, stå i forhold til overtredelsen og virke avskrekkende. 

Artikkel 3 

Innarbeiding i nasjonal rett 

1. Medlemsstatene skal innen 31. januar 2023 sette i kraft de lovene og forskriftene som er nødvendige for å etterkomme 

dette direktivet. De skal umiddelbart underrette Kommisjonen om dette. 

Når disse bestemmelsene vedtas av medlemsstatene, skal de inneholde en henvisning til dette direktivet, eller det skal vises til 

direktivet når de kunngjøres. Nærmere regler for henvisningen fastsettes av medlemsstatene. 

2. Medlemsstatene skal oversende Kommisjonen teksten til de viktigste internrettslige bestemmelsene som de vedtar på det 

området dette direktivet omhandler. 

Artikkel 4 

Rapportering og gjennomgåelse 

1. Kommisjonen skal senest 1. februar 2027 foreta en evaluering av dette direktivet, herunder en evaluering av 

gjennomføringen av bestemmelsene om informasjon til, konsultasjon med og medbestemmelse for arbeidstakere i forbindelse 

med transaksjoner over landegrensene, herunder en vurdering av bestemmelsene om andelen arbeidstakerrepresentanter i 

administrasjonsorganet til selskapet som oppstår ved transaksjonen over landegrensene, og av virkningen av 

beskyttelsesmekanismene i forbindelse med forhandlinger om arbeidstakernes medbestemmelsesrettigheter, idet det tas hensyn 

til den dynamiske karakteren til selskaper som vokser over landegrensene, og skal framlegge en rapport for Europaparlamentet, 

Rådet og Den europeiske økonomiske og sosiale komité om funnene fra denne evalueringen, særlig med tanke på det mulige 

behovet for å innføre en harmonisert ramme i unionsretten for arbeidstakerrepresentasjon på styrenivå, eventuelt ledsaget av et 

forslag til regelverk. 

Medlemsstatene skal gi Kommisjonen de opplysningene som er nødvendige for utarbeidingen av denne rapporten, særlig ved å 

stille til rådighet opplysninger om antall omdanninger, fusjoner og fisjoner over landegrensene, deres varighet og tilknyttede 

kostnader, opplysninger om tilfeller der en forhåndsattest ble avslått, samt aggregerte statistiske opplysninger om antall 

forhandlinger om arbeidstakernes medbestemmelsesrett i forbindelse med transaksjoner over landegrensene. Medlemsstatene 

skal også gi Kommisjonen opplysninger om hvordan bestemmelser om domsmyndighet som får anvendelse i transaksjoner over 

landegrensene, fungerer og hvilke virkninger de har. 

2. Rapporten skal særlig evaluere framgangsmåtene nevnt i avdeling II kapittel -I og IV i direktiv (EU) 2017/1132, spesielt 

med hensyn til deres varighet og tilknyttede kostnader. 

3. Rapporten skal omfatte en vurdering av gjennomførbarheten av å innføre bestemmelser for typer av fisjoner over 

landegrensene som ikke er omfattet av dette direktivet, herunder særlig fisjoner ved overtakelse over landegrensene. 
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Artikkel 5 

Ikrafttredelse 

Dette direktivet trer i kraft den 20. dagen etter at det er kunngjort i Den europeiske unions tidende. 

Artikkel 6 

Adressater 

Dette direktivet er rettet til medlemsstatene. 

Utferdiget i Strasbourg 27. november 2019. 

For Europaparlamentet 

D.M. SASSOLI 

President 

For Rådet 

T. TUPPURAINEN 

Formann 
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